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PREFACE

The statement of tlie title-page that these selections from

Aulus Gellius have been "edited for sight reading" calls

for a few words of explanation. The term " sight reading "

may denote either of two distinct operations. On the one

hand it may apply to the pupiPs act in reading, under a

teacher's guidance, Latin hitherto unseen. On the other

hand it may denote the studenfs act in reading similar

Latin by himself without the aid of a teacher. In the one

case the pupil's ultimate reliance is upon his instructor, in

the other upon himself. Of these two senses of the term

the latter is the one which has been kept especially in mind

in the preparation of this little volume, though there is

nothing to hinder its use according to the former method.

The book is intended for students who, while still in a very

early stage of their Latin studies, yet possess a fair working

vocabulary and a reasonable knowledge of the fundamentaJ

principles of Latin syntax. I have aimed to give in the

commentary sufficient assistance to enable such students to

read the selections as rapidly and intelligently as possibie,

and without the need of any helps beyond those furnished

by the book itself. Such being my purpose, I have no fears

that the volume of commentary will be found excessive.
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The text, in point of language and spelling, is in tlie

maiu that of Hertz, as giveu in his critical edition. The

chief changes will be found on page 39, lines 6 to 10, page

68, line 17, and page 79, lines 7 and 8. The motive of these

chauges has been to supply a text easily readable and to

obviate the necessity of a long and intricate note. Through-

out the book all vowels known to be long have been carefully

marked. In syllables containing vowels long by position I

have followed the views of Anton Marx, as explained in his

Hulfsbuchlein filr die Aussprache der lateinischen Vokale

in positionslangen Silhen (second edition, Berlin, 1889).

I am under especial obligations to my former pupil, Miss

Alice E. Chapman,' who has read the book in manuscript

and while passing through the press, and has made many

useful suggestions.
CHARLES KNAPP.

Barnard College, June 1, 1895.



INTRODUCTION

I. AuiiUS Gellius : His Life axd Studies

1. Sources.— Of the life of Aulus Gellius but little is

known; and tliat little is to be obtained only by a careful

study of his one work, the Nodes Atticae. He is not named

by any of his contemporaries— nor, indeed, by any author

earlier than the historian Flavius Vopiscus, who wrote in

the opening years of the fourth century of our era. He is

mentioned several times by the grammarian Servius Hono-

ratus, who, toward the close of the same centuiy, wrote an

elaborate commentary on Vergil. In the fourteenth chapter

of the ninth book of his De Civitate Dei (published between

413 and 426), St. Augustine speaks of Gellius as vir elegan-

tissimi eloquii (style) et multae et facundae scientiae. Pris-

cianus Caesariensis, a grammarian of the fifth century,

expressly cites him more than once. None of these refer-

ences, however, conveys any information concerning our

author's life. Hence we are reduced to piecing together,

as best we can, the isolated passages in which he speaks,

himself, of his life and work. These passages are, in gen-

eral, of the nature of incidental reminiscences, rather than

of intentional transmission of personal information.

2. Birth : Time and Place.— Of the place of his birth,

nothing whatever is known. It has indeed been inferred,

from an examination of his language and style, that he was
6
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born in Africa, but tliis view can liardly be said to have

been fully demonstrated. From tlie fact that he assumed

the toga virilis at Rome (a ceremony which took place usually

before the close of the sixteenth year of a boy's life), it

is clear that, if born elsewhere, he was brought to Rome at

an early age.

The date of his birth can be determined only approxi-

mately. We know that he spent some time at Athens. In

all his references to this period, he characterizes himself

and his associates as iuvenes. Now if we could define this

term precisely, and if we could tell exactly when he was

in Athens, the determination of the year of his birth would

be a mere matter of aritlimetic. But, unfortimately, neither

of these things can*be done with absolute certainty. While

the term iuvenis might be applied with propriety to any one

between the ages of seventeen and forty-five, there is never-

theless some proof that it was generally applied, when used

at all strictly, to the latter part of this period. For example,

a remark of Varro (see page 26, note 2) is cited to the effect

that, with the thirtieth year, adulescentia ^ ends, and iuventus

begins. That Gellius himself understood the term in this

stricter sense, may be inferred from the following considera-

tions : While at Athens he devoted himself to philosophy,

which in those days was the third and last step in a liberal

education, the two preceding stages consisting of grammar
(which included literature) and rhetoric. In all the passages

in which Gellius speaks of his grammatical studies at Eome,

he describes himself as adulescens or adulescentulus. By
thus consistently calling himself adulescens while studying

grammar at Eome, but iuvenis while reading in philosophy

at Athens, he makes it evident, I think, that some consider-

able interval elapsed between the two periods of his life. If

^ Adulescentia began with the assumption of the toga virilis.
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we assume that, at the time of liis residence at Athens, lie

was about tliirty years of age, we sliall not greatly err.

It remains to determine, if possible, the date of his sojourn

ia Greece. In this connection we have but a single hint upon

which any reliance can be placed. Gellius informs us that,

while at Athens, he saw a good deal of the philosopher Pere-

grinus Proteus. Since Peregrinus died in 166 a.d., it is evi-

dent that Gellius' residence in Attica precedes that date.

If our assumption is correct,— that at this time he was about

thirty years old,— it follows that he was born not later than

136 A.D. It is, of course, possible that his birth preceded

that date by some years, but upon this point we have no

definite data.

3. Family; Early Training.— Though neither the time

nor the place of his birth can be determined with certainty,

it may reasonably be inferred that he came of a good

family— a family, too, possessed of considerable wealth.

This is shown by the fact that he was able to study under

the best teachers of the day; by his stay in Athens, and

his journeys to other parts of Greece; and by the further

fact that he held judicial of&ce at Rome — a distinction

not often attainable by those who had no claim to be con-

sidered wealthy. He studied grammar under Sulpicius

Apollinaris, a Carthaginian scholar of great learning and

distinction, whom he esteemed so highly that, even in the

years of his later life, he appealed to his authority. It was
doubtless from Apollinaris that he received the abiding

stimulus which led him to devote so large a portion of his

life, even in the midst of engrossing occupations, to gram-

matical and literary studies.

4. Studies in Rhetoric.— From grammar, Gellius turned

his attention to rhetoric, especially under Titus Castricius,

the foremost rhetorician of the time, who had, in an especial

degree, enjoyed the esteem of the emperor Hadrian. Gellius
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"was on intimate terms, also, with Antonius luUanus, a Span-

iard of distinction, resident in K.ome as a professional teacher

of rhetoric. Whether he ever was, technically speaking, a

pupil of Antonius, cannot be certainly determined. In several

passages, Gellius speaks of visiting the famous rhetorician,

M. Cornelius Fronto, who occupied the leading position in the

literary circles of Eome during the reign of Antoninus Pius.

Indeed, his contemporaries regarded him as a rival of Cicero.

From the accession of Hadrian (117 a.d.), the literary

history of the second century is the history of the develop-

ment of antiquarianism. The creative faculty was extinct

;

and "the literary class at Eome had reached the point at

which it is easier to make books about books than to make
books about life, and of course, for such a purpose, the oldest

books are the best." This tendency, which, though it cul-

minated in this century, began long before that time,— in

fact, as early as the days of Cicero and Horace,— was

advanced by the influence of Hadrian and by the teachings

and example of Apollinaris and Fronto. We are told, by an

ancient author, that Hadrian preferred Cato to Cicero, Ennius

to Vergil, and Caelius Antipater to Sallust. Apollinaris de-

voted especial attention to Terence, and perhaps, also, to

Plautus. Fronto's favorite authors, to the study of whom
he was always urging his pupils, were Cato, Plautus, Ennius,

Lucretius, and Sallust. Of these, the first four belong to the

archaic period of Latin literature, while Sallusfs style is

marked by frequent imitation of the older writers.

In view of these facts, it is not strange that Gellius

exhibits an especial fondness for all that is archaic in literar

ture. No doubt he received his first impulse in this direo

tion from Apollinaris. This impulse was strengthened, we
may be sure, by his intercourse with Fronto ; for he tells us

(xix. 8. 1) that, as often as he heard Fronto converse, he

came away cultior doctiorque. (See also § 12.)
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5. Studies in Philosophy ; Favorinus. — To these studies

in grammar and rhetoric he devoted several years, at the

close of which he was chosen as judge in private (i.e-

civil) cases— an office to which, in general, no one was

eligible unless he had attained the age of twenty-five years.

By this time he had become acquainted with Favorinus, the

distinguished skeptical philosopher. Born at Arelas (now

Arles) in Gaul, Favorinus wrote extensively, in Greek, on

rhetorical and philosophical subjects. Gellius repeatedly

mentions him, and in one passage (xvi. 3. 1) he says : Cum
Favorino JRomae dies plerumque totos eramus tenehatque ani-

mos nostros homo ille fandi dulcissimus atque eum, quoquo

iret, quasi ex lingua prorsum eius apti prosequebamur. A
good illustration of the esteem in which Gellius held Favo-

rinus is afforded by the fact that, when he was appointed

judge, he consulted him as to a matter which had come
before him for decision. I am inclined to think that such

study as our author made of philosophy, as well as his visit

to Athens, was due to the influence of Favorinus.

6. Visit to Athens.— While at Athens (see § 2), he stud-

ied under Calvisius Taurus, who was especially distin-

guished for his knowledge of Plato's writings, and had

published Commentaries on the Gorgias of Plato, besides

a treatise setting forth the difference between the doctrines

of Plato and those of Aristotle. He frequently listened,

also, to the discourses of Peregrinus Proteus (§ 2) and of

Tiberius Claudius Herodes Atticus. The latter was famous

alike for his extraordinary powers as an orator and the

liberality with which he erected public buildings for the

convenience of his fellow-citizens at Athens. It is not neces-

sary to suppose that Gellius spent more than a single year

in Greece. To this period he makes several interesting

references. These include mention of a boating trip from

Athens to Aegina (ii. 21. 1), of the monthly gatherings of
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students (xv. 2. 3), and of the celebration of tlie Saturnalia,

the great festival of Saturn, which fell in December (xviii. 2

;

xviii. 13). He visited Delphi (xii. 5. 1), Eleusis (viii. 10),

and Patrae, a town in the Peloponnesus, which at this time

seems to have possessed a library of some importance (xviii.

9. 5). It was during his stay in Attica, also, that he began

to collect, or at any rate to arrange, the excerpts which he

subsequently incorporated into his published work (§ 8).

7. Later Life.— Of his career at Rome, after his return

from Athens, we know but little. Several passages (e.g.

xi. 3. 1) suffi.ce to show that he was engaged in active life,

probably as a lawyer. We have absolutely no data by which

to fix the date of his death. There can be no doubt, how-

ever, that his studies continued to his last years, and that he

numbered among his friends a large circle of cultured men.

II. The Noctes Atticae

8. Title and Purpose.— The sole work by which Gellius

is known is entitled JSfoctes Atticae. This title was chosen

because the composition of the work was begun during his

stay at Athens (cf. page 16, line 5), as a means of whiling

away the long winter evenings. Gellius rather prides him-

self on the simplicity of this title ; for says he, " I have in

nowise imitated the fancy titles which many writers, both

Greek and Roman, have given to works of this class." As
specimens of such high-flown designations, he cites Musae,

Silvae, Minerva's Eobe, The Horn of Amalthea or Cornu

Copiae, Honey-Combs, Meadows, Plowerets, Lights, and

Crazy Quilts. He tells us, also (page 15, line 1), that one

object, at least, which he kept before him in the compilation

of the work, was to afford recreation to his children. So

Cicero wrote his De Officiis for the benefit of his son Marcus,

and Macrobius compiled his Saturnalia (written about 400
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A.D., and laxgely borrowed from Gellius) as a contribution to

the education of bis son Eustathius. A further purpose

"was to stimulate men to a desire for a liberal education, and,

at the same time, to furnish a sort of short-cut by which

those whose attention was in large measure claimed by other

pursuits might attain to a knowledge of those things " Avith

which every self-respecting man ought to be familiar."

Compare his Praefatio, § 12 ; also ix. 4. 5.

9. Method of Preparation.— It was our author's custom

(cf. page 15, line 6), as he read a book, whether Greek or

Latin, to make extracts therefrom and to set these aside for

future use. Similarly, he was wont to record whatever he

heard that seemed to possess especial value or interest.

These notes he subsequently published, without making any

attempt to secure a systematic arrangement of materials.

In effect, therefore, the Noctes Atticae is simply a note-

book into which Gellius concentrated the results of years

of reading and study. His aim was to produce a work

which should be popular in character, and so he deems it

necessary to apologize for the presence of some few speci-

mens of recondite learning (cf. his Praefatio, § 13). In the

concluding sections of the preface (cf. page 16, line 11), he

states that he has already completed twenty books of these

notes, and promises that such leisure as he may be able to

command in the future will be devoted to further compila-

tions of the same sort. So far as we know this promise was

never fulfiUed, and it has been conjectured that he died not

long after the publication of the extant books.

10. Contents.— Of the twenty books mentioned in the pre-

ceding section, nineteen, containing in all three hundred and

eighty-three chapters, have come down practically entire.

Of the remaining book, the eighth, nothing is preserved

save the table of contents of the fifteen chapters. There is

also a general preface to the whole work. So various are
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tlie contents tliat no complete classification of them is possi-

ble, Still the greater part of the work may be roughly

distributed into certain great divisions. Matters of lexicog-

raphy claim over one hundred chapters, while questions of

etymology and grammar absorb ten and thirty respectively.

Fully sixty chapters are devoted to philosophy in its several

departments of metaphysics, ethics (theoretical and applied),

and logic. . Literary criticism absorbs twenty-eight chapters,

textual criticism twelve, antiquities (social, political, relig-

ious) twenty-seven, history and biography thirty-six, rhetoric

nine. Thus by far the larger portion of the Noctes Atticae

is concerned with grammar, literature, rhetoric, history, and

philosophy. This is precisely what we should expect in

view of the method (§ 9) according to which the work was

compiled, since these subjects were the main elements of a

liberal education in Gellius' day, and since, as we have seen

above (§§ 3-6), they were the subjects which had especially

engaged his attention.

11. Sources of the Noctes Atticae. — The sources of this

great mass of miscellaneous information are various, and

in many cases are not determinable with any degree of

exactness. Fully two hundred and seventy-five authors are

mentioned or directly quoted, while the number of indi-

vidual works cited is twice or thrice as large. The name of

nearly every one of his contemporaries appears at least once.

It is not to be supposed, however, that Gellius had himself

read every one of the works which he mentions. It is

extremely probable that he took many things from them at

second hand. For information relative to scientific matters,

i.e. questions of grammar, criticism, and lexicography, he

relies chiefly upon M. Terentius Varro^ (116-28 b.c), "the

most learned of the Eomans," P. Nigidius Figulus (98-46

1 For information concerning the authors mentioned here, see the

Index to this volume.
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B.C.), Gavius Bassus, C. lulius Hyginus (64 b.c.-IT a.d.),

Verrius Flaccus, Pliny tlie Elder (23-79 a.d.), and Sulpicius

Apollinaris (§ 3). In purely literary matters" the sources

most frequently employed are T. Maccius Plautus (254-184

B.c), Q. Ennius (239-169 b.c), M. Porcius Cato (234-149

B.c), Claudius Quadrigarius (about 100 b.c), and Vergil (70-

19 B.c). Of the Greek writers whom Gellius quotes most

frequently, we may mention Aeschines, Aeschylus, Aristotle,

Aristophanes, Euripides, Herodotus, Homer, Plato, Plutarch,

and Sophocles. It is worthy of remark that for the most

part the Latin writers mentioned above belong to a period

long prior to Gellius' own time. His more immediate

literary predecessors he seems to have neglected, for he

never mentions Tibullus, Propertius, Ovid, Livy, luvenal,

Quintilian, Tacitus, Pliny the Younger, Martial, or Statius,

and there is but a single reference to Horace in all the

twenty books.

III. Vaxue of the Noctes Atticae

12. The Noctes Atticae is a Representative Work, since it

not only reflects perfectly the nature of the subjects (§ 10)

which engaged the attention of the literary men of the second

century a.d., but also forcibly depicts the spirit in which their

labors were prosecuted. Attention has been called above

(§ 4) to their fondness for the writers of the archaic period

of Latin literature. In this regard our author shows him-

self a thorough-going child of his time. In all matters relat--

ing to grammar, lexicography, or literary criticism, Gellius

constantly appeals to the antiquiores, maiores, and veteres, by
which terms he means the writers chiefly of the ante-classical

1 Under this head I inclade the chapters dealing with history and
biography, together with the numerous anecdotes scattered throughout
the work and the many passages cited from Greek and Latiu authors, as

illustrative of some point of grammar or criticism.
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period. Of these writers, those wlio stand higliest in his

estimation are Plautus and Ennius among poets, Cato Censor

among orators. In the Noctes Atticae vi. 17. 4 Plautus is

characterized as Jiomo linguae atque elegantiae in verbis

Latinae priyiceps; in xix. 8. 6 he is called the linguae

Latinae decus. Gellius cites him in at least thirty-five

places, and the quotations cover nearly the whole range of

the extant plays. Ennius is cited as an authority in more

than forty passages, and is repeatedly mentioned in terms

of the highest approbation. To Cato's authority Gellius

makes appeal in over sixty places, a single passage often

containing two or more quotations from his works. In x. 3.

§§ 15, 16 Gellius says that any one who reads Cato aright

cannot fail to perceive that Cato contentus eloquentia aetatis

suae non fuit et id iam tum facere voluit, quod Cicero postea

perfecit.

13. Quotations from Early Latin Authors.— Of especial

interest and value are the numerous quotations from early

writers whose works are no longer extant. For such por-

tions as yet remain of the oldest Latin literature, e.g. the

works of Livius Andronicus, Quintus Ennius, Cn. Naevius,

and the early historians, we are almost whoUy indebted to

quotations by various grammarians. In this connection the

obligations of Latin scholarship to Gellius are far from

small. In giving these quotations from the older writers,

he often adds information concerning their careers, or their

works, and in this way his contributions to our knowledge

of the history of Latin literature are of very great impor-

tance. For example, practically all that is known of the

life of Plautus, the greatest comic poet of Eome, is derived

from the third chapter of the third book of the Noctes

Atticae. Again, Gellius is an important, in some instances

the sole, source of information concerning those of his con-

temporaries who devoted themselves to literary pursuits.



A. GELLII NOCTIUM ATTICAEUM
PEAEFATIO

*** iucundiora^ alia reperlrl quennt/ ad hoc ut^ llbe-

ris quoque mels partae * istlusmodl ^ remissiones ^ essent,

quando^ animus eorum interstitione ^ aliqua negotiorum

data laxarl indulgerlque potuisset. Usi autem sumus

ordine rerum fortulto, quem antea in excerpendo fecera-

mus. Nam proinde ut^ librum quemque in manus cepe-

ram seu Graecum seu Latlnum vel quid memoratu dlgnum

audieram, ita quae libitum erat/" cuius" generis cumque"

erant, indlstincte atque promisce ^ annotabam eaque mihi

ad subsidium memoriae'^ quasi quoddam" lltterarum

penus recondebam, ut, quando ^ tisus venisset aut rel aut

verbl, cuius me repens forte obllvio tenuisset, et librl, ex

quibus ea stimpseram, non adessent, facile inde nobls

inventti atque depromptti foret.^^

10

1 From p. 16, 1. 5 (see notes) it is

evident that some words, perhaps

sentences, have been lost before

iucundiora. ^ queo = possvrrt. is

common in Gellius. ^ ad hoc ut =
' to the end that.' * from paino,

parere. ^ ' of the sort you have

before you.' Grellius often uses

huiusmodi, huiu^cemodi, eiusmodi,

eiuscemodi, istiusmodi as genitives

of quality. ^ ' recreation.' Cf. remis-

sus, and the opposites intentio, in-

tentus. The metaphor is from the

stringing or unstringing of a bow.
Cf . Cicero, De Senectute § 37 : inten-

tum animum tamquam arcum habe-

bat. ^ ' whenever.' 8 ' respite, vaca-

tion.' 9 proindeut = ' according as.'

w Sc. annotare. ^ tmesis. 12 jn.

distincte atque promisce :
' without

any attempt at ordeily arrange-

ment, and in fact (atque) quite at

random.' i3 ad subsidium memo-
riae = ut subsidio memoriae essent.
i^ quasi and quidam are often used,

either separately or combined, to

soften a metaphor. The word so

qualified here is penus = ' a store of

provisions,' ' storeliouse.' ^ = esset,

as often in Gellius.

15
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Facta igitur est in his quoque coininentariis ^ eadem

rerum disparilitas,^ quae fuit in illis annotationibus prl-

stinls, quas breviter et indlgeste et incondite ^ ex * erudi-

tionibus* lectionibusque varils feceramus. Sed quoniam

5 longinquls per hiemem* noctibus in agro, slcutl dlxl/

terrae Atticae commentationes ^ hasce Itidere ac facere *

exorsl sumus, idcirco eas Inscrlpsimus Noctium, esse

Atticarum,^ nihil imitatl festlvitates ^*^ Inscrlptionum,

quas plerlque alil utrlusque" linguae scrlptores in id

10 genus librls fecerunt.

Voltimina commentariorum ad hunc diem vlgintl ^^

iam facta sunt. Quantum autem vltae mihi deinceps^^

deum voluntate erit quantumque a tuenda re familiarl

procurandoque cultti ^^ llberorum meorum dabitur otium,

15 ea omnia subsiclva et subsecundaria ^^ tempora ad colli-

gendas htiiuscemodl memoriarum delectatiunculas ^^ con-

feram. Progredietur ergo numerus librorum dils bene

iuvantibus'^ cum ipslus vitae quantull quique fuerint

1 'papers, essays.' Cf. 1. 11, and
Caesar's Commentarii De Bello Gal-

lico and De Bello Civili. 2 ' variety.'

8 indigeste et incondite = indis-

tincte atque promisce p. 15. 1. 9. Gel-

lius is extremely fond of such pairs of

synonymous words. * ' as a result

of.' 6 ' courses of training.' The use

of abstract nouns in the plural is a

marked feature of Gellius' style.

6 per hiemem is practically an adjec-

tive with noctibus. ^ There Is nothing

in the Noctes Atticae to correspond

to these words. Cf. p. 15, n. 1.

8 ludere ac facere = ' to compose by
way of diversion.' ^ eas . . . Atti-

cSrum = eas Noctium Atticarum
{Commentationes) esse inscripsi-

mus. The construction is needlessly

complicated by the introduction of

esse, which depends loosely on in-

scripsimus. i" Cf . Introduction, § 8.

11 ' both tongues,' i.e. Greek and
Latin. 12 See Introduction, § 9.

13 —posthac. 1* ' education.' i^ For
the synonyms, cf. n. 3. subsici-

vus is a technical term of sur-

\'eying, applied to a patch of

ground left over, when lands are

distributed to colonists. Subsiciva

t^mpora = 'odd times, spare hours.'

subsecundaria tempora = ' times of

second-rate importance,' i.e. one's

leisure hours, as being of less im-

portance than those devoted to the

main business of life. i^ memori-
arum delectatiuncuias = memorias

delectabilis. Cf. festivitates in-

scriptionum, 1. 8. " = si di bene

iuverint, a pious formula, used

here to soften the assertion in pro-

gredietur.



NOCTES ATTICAE, I. 6 17

progressibus ^ neque longiora milii darl spatia vivendi

volo quam dum ero ad hanc quoque facultatem scrlbendi

commentandique ^ idoneus.

I. 6

Verba ex oratione Metelli Numidici,^ quam dixit in censura ad^ po-

pulum, cum eum ad uxores ducendas adliortaretur ; eaque oratio 5

quam ob causam reprehensa et quo contra modo defensa sit.s

Multls et erudltls virls audientibus legebatur oratio

Metelll Numidicl, gravis ac diserti virl, quam in censura

dlxit ad populum de ducendls uxoribus, cimi eum ad

matrimonia capessenda" hortaretur, In ea oratione ita lo

scrlptum fuit :
" Si sine uxore vlvere possemus, Quirltes,^

omnl ea molestia careremus; set quoniam ita natura

tradidit, ut nec cum illls satis commode,* nec sine illls

ullo modo vivl possit, salutl perpetuae potius quam brevl

voluptati consulendum est." 15

Videbatur quibusdam, Q. Metellum censorem, cui con-

silium^ esset ad uxores ducendas populimi hortari, non

oportuisse de molestia incommodisque perpetuis rei

uxoriae^" confiteri, neque id" hortari magis esse quam

1 cum . . . vitae . . . progressi-

bus: 'witli my advancing years.'

2 'studying.' Cf. p. 16, n. 3.

8 Q. Caecilius Metellus, surnamed
Numidicus because of the energy
with which he prosecuted the war
against Jugurtha till superseded by
Marius in 107 b.c. He was censor

in 102. * Cf . aput, p. 18, 1. 18. 5 The
subjunctive often stands in the titles

of the various chapters, and is to

be explained by the fact that there

is an ellipsis of some word like

quaeritur or exponitur. ^ ' under-

taking, essaying.' ^ The term used

AUL. GEL. —

2

in an address to the Roman people

when assembled as citizens. Sueto-

nius relates that Julius Caesar once
quelled a mutiny of his soldiers by
addressing them as Quirites instead

of milites. ^ ' in peace and com-
fort.' 9 cui . . . esset: ' since it was
his design.' w rei uxoriae = matri-

inonii. Cf. the common j-es mili-

taris, res familiaris. Gellius uses

also res iudiciaria, and res cibaria.
11 id refers back to confiteri. Trans-

late ' and that such a course was
more likely to dissuade them than
to persuade.'
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dissuadere absterrereque ; set contra in id potius ora-

tionem debuisse sumi^ dicebant, ut et ntillas plerumque

esse in matrimonils molestias adseveraret et, si quae

tamen accidere nonnumquam viderentur, parvas et leves

5 facilesque esse toleratti dlceret maioribusque eas emolu-

mentls^ et voluptatibus oblltterarl^ easdemque ipsas

neque omnibus neque naturae vitio, set quorundam * marl-

torum culpa et iniustitia evenlre. Titus autem Cas-

tricius^ recte atque condlgne Metellum esse locutum

10 exlstimabat. " Aliter " inquit " censor loqul debet, aliter

rhetor. Ehetorl concessum est sententils utl falsls, auda-

cibus, versutls,® subdolls,^ captiosls,^ sl verl modo similes ^

sint et possint movendos ^'^ hominum animos quallcumque

astti " inrepere." ^^ Praeterea turpe esse ait rhetorl, si

15 quid in mala causa destittitum atque improptignatum '^

relinquat. " Sed enim Metellum," inquit " sanctum virum,

illa gravitate et fide praeditum cum tanta honorum"
atque vitae dlgnitate aput populum Romanum loquen-

tem, nihil decuit aliud dicere quam quod verum esse sibi

20 atque omnibus videbatur, praesertim cum super^^ ea re

dlceret, quae cotidiana intellegentia et communl pervolga-

toque vltae tisti^® comprenderetur. De molestia igitur

ctinctls hominibus notissima confessus eaque confessione

fidem sedulitatis veritatisque commeritus," tum denique

1 sumere in = 'to expend,' i.e.

to devote, direct. 2 ' advantages.'

8 ' offset, balanced.' ^ quorundam is

antithetical to omnibus, culpa et

iniustitia to vitio. Tlie ablatives

are causal. ^ lutroduction § 4.

6
' subtle." ^

' cuuningly devised.' *
' so-

phistical, fallacious.' ^ veri similes

= 'plansible.' if" movendos ex-

presses purpose and = ut eos move-

ant. 11 astu = ' craft ' (cf . astutia)

is a favorite word with Gellius.

12 'stealinto.' 13 ' undefended.' For

the synonyms, see p. 16, n. 3.

1* ' ofiicial positions.' So Juvenal
calls the consul summus honor.

Compare also the English "Your
Honor." i^ super = de (cf. espe-

cially the title of i. 19) is found

over one hnndred times in Gellius.

16 vitae iisu —-
' experience.' i' fidem

. . . commeritus :
' having gained

the credit of being a sincere and
truthful man.' A sedulus homo is

one who acts with honest motives

and with business-like energy.
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facile et procllviter/ quod ^ fuit rerum omnium validissi-

mum atque verissimum, persuasit civitatem salvam esse

sine matrimoniorum frequentia* non posse."

I. 10

Quibus verbis compellaverit ^ FavorinusS philosophus adulescentem

casce nimis et prisce ^ loquentem. 5

Favorinus philosophus adulescenti veterum verborum

cupidissimo et plerasque voces nimis priscas et ignotas

in cotidianls communibusque sermonibus expromentl

" Curius
"

" inquit " et Fabricius * et Coruncanius, ^ anti-

quissimi virl, et hls antiquiores Horatii ^" illl trigemini lO

plane ac dllucide ^^ cum suls fabulati sunt neque Aurunco-

rum aut Sicanorum aut Pelasgorum, qul pruni coluisse

Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis locutl sunt ; tu

autem, proinde quasi cum matre Euandri ^ nunc loquare,

sermone abMnc multis annls iam desito^^ iiteris, quod 15

scire atque intellegere neminem vis quae dicas. Nonne,"

1 proclivis is properly nsed of a

road tbat is ' sloping, downliill,' and
so 'easy.' Hence it comes to =
' easy ' in general. 2 xiie antecedent

of quod is the clause persuasit . . .

nonposse. ^ = multititdine.

* = culpaverit. ^ See Introduc-

tion § 5. « casce . . . prisce :
' in

language too old-fashioned and
archaic' " M'. Curius Dentatus
brought the Third Samnite War to

a close in 290 b.c, and defeated

Pyrrhus at Beneventum in 275. 8 c.

Fabricius Luscinus, consul in 282

B.C., 278 (when he held command
against PsTrhus), and in 273. See

below, pages 22-24. ^ Ti. Corunca-
nius, who crushed an insurrection of

the Etruscans in 280 b.c, and in 252

became the first plebeian Pontifex

Maximus. These three men are
often mentioned together by Cioero
as typical Romans of the good old

days. 1" The three brothers who, in

the reign of Tullus Hostilius fought
against the Curiatii, three brothers
from Alba Longa, to determine
whether Rome or Alba should be
supreme. ^i ' intelligibly.' In the
same sense Gellius elsewhere em-
ploj-s luculente ; so lux is used of

style, p. 29, 1. 17. 12 Tradition says
that Evander came from Arcadia in

Greece, and founded a city, called

Pallanteum, on the site afterwards
occupied by Rome. His mother's
name was said to be Carmentis or
Carmenta. i3 ' obsolete.' 1* Noime
. . . taces ? ' Why not keep si-

lent ?

'
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homo inepte, ut quod vls abunde consequaris, taces ? Sed

antlquitatem tibi placere ais, quod honesta et bona et

sobria et modesta sit. Vlve ergo moribus^ praeteritls,

loquere verbls praesentibus atque id, quod a C. Caesare,

5 excellentis ingenil ac prudentiae viro, in prlmo De Ana-

logia ^ libro .scrlptum est, habe semper in memoria atque

in pectore, ut tamquam scopulum, slc fugias inaudltum

atque Insolens verbum."

XI. 7

Verbis antiquissimis relictisque iam et desitis minime utendum.s

10 Verbls titl aut nimis obsoletls exculcatlsque * aut Inso-

lentibus ^ novitatisque dtirae ^ et inlepidae " par esse delic-

tum * videtur.^ Sed molestius equidem culpatiusque esse

arbitror verba nova, incognita, inaudita dlcere quam in-

volgata "^ et sordentia." Nova autem viderl dlco etiam ea,

15 quae sunt inusitata et desita, etsl sunt vetusta. 'Est adeo

id vitium plerumque^^ serae erudltionis, quam Graecl

" oi/^i/xa^tav " appellant, ut quod numquam didiceris, diti

ignoraveris, cum id sclre aliquando coeperis, magnl far

1 moribus is an ablative of man-
ner, while verbis is an instrumental

ablative. ' Live according to the

manners of the past, talk in the lan-

guage of to-day.' (There is a triple

contrast, vive being opposed to

loquere, moribus to verbis, and
praeteritis to praesentibus.) 2 a.

grammatical treatise in two books,

written by Caesar while crossing the

Alps from Gaul into Italy. Compare
Gellius xix. 8. 3 C. Caesar, vir ser-

monis praeter alios suae aetatis

castissimi, in libris qvos ad M. Cice-

ronem De Analogia conscripsit (i.e.

they were dedicated to Cicero)

.

8 Sc. esse. The infinitive de-

pends on some phrase to be supplied,

e.g. in hoc capittdo demonstratur.

Cf. p. 17, n. 5. * 'kicked out,' i.e.

words whose life has been trodden

out, obsolete. Compare ' trite,'

from Latin tritus. ^ ' unusual.' ^ no-

vitatis durae, as a genitive of

quality, has adjectival value, and so

can be joined by que to insolenti-

bus. '^ 'uncouth.' Contrast lepidi

atque festivi mendacii, p. 30, 1. 13.

8 'failing.' ^ Sc. omnibus: 'isgen-

erally accounted." 1* ' common-place."
11 'vulgar, plebeian.' 12 <in gen-

eral.'
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cias * quo ^ in loco cumque ^ et quacumque in re ' dicere.

Veluti* Romae, nobis praesentibus, vetus celebratusque

homo in causis,* sed repentlna® et quasi tumultuaria^

doctrina praeditus, cum apud praefectum urbl^ verba face-

ret et dlcere vellet, inopl quendam miseroque vlctii® 5

vlvere et furfureum ^" panem esitare," vlnumque eructum ^

et fetidum potare, " Hic " inquit " eques Komanus aplti-

dam '^ edit et flocces ^ bibit." Aspexerunt omnes, qul

aderant, alius alium, prlmo trlstiores turbato et requl-

rente voltti, quidnam" illud utrlusque verbl foret; post 10

deinde, quasi nescio quid Tusce aut Gallice dlxisset,

universl rlserunt. Legerat autem ille apludam veteres

rusticos ^ frtimentl furfurem dixisse idque a Plauto in

comoedia, sl ea Plautl est,^^ quae Astraba ^^ Inscrlpta est,

positum esse. Item flocces audierat prlsca voce slgnifi- 15

care vlnl faecem ^ e vlnacels ^^ expressam, slcutl fraces ^

olels, idque aput ^^ Caecilium in Polumenls ^ legerat, eaque

sibi duo verba ad orationum ornamenta^ servaverat.

1 magni faciSs :
' you make it a

greatpoint.' 2 tmesis. 3 «occasion.'

4 Veluti (= ' so for example') often

introduces a specific illustration of a

general statement. ^ celebrStus
. . . causis :

' a distinguished law-

yer." 6 ' gained in haste.'
^"

' hap-haz-

ard.' For quasi cf. p. 15, n. 14.

8 Urhis also occurs in this sense with
praefectus, which is then a noun.

When urhi is written, praefectus
retains its participial value, and the

dative is due to the prefix prae.
9 victus properly = the food neces-

sary to one's support ; then, as here,

the ' style ' in which one lives. i" fur-

fureum panem : coarse bread made
of /«r/wr, ' bran.' n frequentative

of edere. ^ ' villainous'
;

properly

participle of erugo, ' to belch up.'

18 These words are explained 11. 12, 15.

i-i quidnam . . . foret = ' what the

two words meant.' Since Quid illud

verhi est = ' what does that (one)

word mean ?
' it is natural to join

uterque to verhi when one comes to

ask about two words. ^^ ' farmers.'
16 si . . . est: ' if it really is by P.'

In iii. 3 Gellius tells us that of one
hundred and thirty plays ascribed

to P. only twenty-one were regarded

by Varro as genuine. i'' ' Wooden
Saddle.' i^ < dregs.' i^ ' grape-skins.'
20 ' dregs of olive oil.' oleis here = ex

oleis expressas. 21 the works
of.' Statius Caecilius, the comic
poet, flourished about 180 b.c. Of
his plays only three hundred lines

bave survived. 22 Frora a nomina-
tive Polumeni, a title of uncertain

meaning. 28 ad . . . omamenta = ut

orationes ornaret. Cf. p. 15, n. 13.
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I. 14

Quid dixerit feceritque C. Fabricius,! magna vir gloria magnisque

rebus^ gestis, sed familiae^ pecuniaeque inops, cum ei Samnites

tamquam * indigenti grave aurum 5 donarent.

lulius Hyginus ^ in libro De Vitd Rebusque Inlustrium

5 Virorum'^ sexto legatos dlcit a Samnltibus ad C. Fabri-

cium, imperatorem populi Eomani, venisse et memoratis

multls magnlsque rebus, quae bene ac benivole post red-

ditam pacem Samnltibus fecisset, obtulisse dono grandem

pectiniam orasseque, utl acciperet utereturque, atque id

10 facere Samnltes dlxisse, quod viderent multa ad splendo-

rem domtis atque vlcttis defierl ^ neque pro amplitudine

dlgnitateque lautum^ paratum^" esse. Tum Fabricium

planas " manus ab auribus ad oculos et infra deinceps ad

nares et ad 6s et ad gulam atque inde porro ad ventrem

15 Imum deduxisse et legatis ita respondisse : dum illls

omnibus membrls, quae attigisset, obsistere atque impe-

rare posset, numquam quicquam defuttirum
;
propterea ^

se pecuniam, qua" nihil sibi esset tisus, ab bis, quibus

eam sciret tisui esse, non accipere.

1 See p. 19, n. 8. 2 'exploits.'

' familiae is more comprehensive

tlian pecuniae and = property in

general. * tamquam is used here,

as often in post-classical Latin, to

mark a conception as entertained,

not by the author himself, but by
some one else whose words or actions

he is reporting. Translate 'think-

ing him to be in need.' ^ grave
aurum seems to = ' a large present

of gold.' 6 c. lulius Hyginus (67

B.C.-14 A.D.), a Spaniard by birth,

was a freedman of Augustus, and
by hira appointed curator of the

library which he had built in con-

nection with the temple of ApoUo

on the Palatine. Hyginus' Com-
mentaries on Vergil are often men-
tioned by Gellius. He wrote also

on agriculture, astronomy, and bee-

culture. ^ This work probably re-

sembled the De Viris Inlw^tribus of

Cornelius Nepos. ^ ad . . . defieri:

compare Caesar De Bello Gallieo

iv. 20 Hoc unum ad pristinam

fortunam Caesari de/uit. ^ par-

ticiple of lavere, 'to wash*; then
= 'fine, splendid.' Phrases like

lauta supellex, lautissima cena are

common. i" = apparatum, * estab-

lishment.' ii'hispalms.' ^^—quam
ob rem. i^ jojn with usus, which =
' need.'
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m. 8

litterae eximiae c5nsulum C. Fabricil et Q. Aemiliii ad regem Pyr-

rum2 a Q. Claudio^ scriptore liistoriarum in memoriam datae.*

Cum Pyrrus rex in terra Italia esset et unam atque

alteram pugnas^ prospere ptignasset satisque agerent*

Romani et pleraque Italia^ ad regem descivisset, tum 5

Ambraciensis ^ quispiam Tlmocliares, regis Pyrrl amicus,

ad C. Pabricium consulem ftirtim venit ac praemium

petivit et, si de praemio conveniret,® promisit regem

venenis necare, idque facile esse factu dixit, quoniam

filius suus pocula in convivio regi ministraret. Eam 10

rem Pabricius ad senatum scripsit. Senatus ad regem

legatos misit mandavitque, ut de Timocliare nihil pro-

derent, sed monerent, uti rex circumspectius ageret atque

a proximorum insidiis saltitem ttitaretur. Hoc ita, uti

diximus, in Valeri Antiatis ^** historia scriptum est. Qua- 15

drigarius autem in libro tertio non Timocharem, sed

Niciam adisse ad consulem scripsit, neque^^ legatos a

senatti missos, sed a consulibus, et Pyrrum populo

Komano laudes^^ atque gratias scripsisse captivosque

omnes, quos tum habuit, vesti\dsse et reddidisse. 20

1 Q. Aemilius Papus, constQ with I greater part of Italy.' So p. 25, 1. 16

Fabricius in 278 b.c. ^ Pyrrhus, king in pleraque historia = ' in most liis-

of Epirus, allied himself with the ! torical narratives.' 8 a man from
Tarentines and fought against Rome
280-274 B.c. 3 Q. Claudius Quadriga-
rius wrote, in the first century b.c,
a work called Annales. This work
traced the history of Rome after the

sack of the city by the Gauls in 388

B.c. * = memoriae traditae. 5 The
battles of Heraclea 2S0, and Ascu-
lum 279. 6 satis agerent = ' were
doing enough,' because they had
enough to do. Translate ' had their

hauds fulL' '' pleraque Italia= ' the

Ambracia, a town in Epirus. ^ si

. . . conyenlret = ' if a bargain were
struck.' 1° An historian of the first

century b.c, notorious for his exag-

gerations. i^ neque here, as often,

= et non. This non is to be joined to

a senatu: 'sent, not by the senate,

but by the consuls.' 12 laudes . . .

scripsisse is a phrase formed on the

analogy of gratias agere. Translate
' wrote a letter in which he praised

and thanked the Romans.'
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Consules tum fuerunt C. Fabricius et Q. Aemilius.

Litteras, quas ad regem Pyrrum super ea causa miserunt,

Claudius Quadrlgarius scrlpsit fuisse hoc exemplo :

^

" Consules Romanl salutem ^ dlcunt Pyrro regl.

5 Nos pro tuls iniurils continuls animo ^ tenus commoti

inimlciter tecum bellare studemus. Sed commtinis exempli

et fidel ergo* visum,^ ut te salvum vellmus, ut esset,

quem armls vincere possemus, Ad nos venit Nlcias

familiaris tuus, qui sibi praemium a nobls peteret, sl te

10 clam interfecisset.^ Id nos negavimus velle, neve ob eam
rem quicquam commodl exspectaret,^ et simul vlsum est,

ut te certiorem faceremus, ne quid eiusmodl, sl accidisset,

nostro consilio clvitates putarent factum, et quod nobls

non placet pretio aut praemio aut dolls ptignare. Tu,

15 nisi caves, iacebis.*"

IV. 8

Quid C. Fabricius de Cornelio Rufino^ homine avaro dixerit, quem,

cum odisset inimicusque esset, designandum i" tamen consulem

curavit.

Fabricius Luscinus magna gloria vir magnlsque rebus

20 gestls " fuit. P. Cornelius Eufinus manu ^ quidem ^ stre-

1 'purport.' 2 saliitem dicunt:
' extend greetings.' ^ animo tenus

commoti :
' stirred to tlie very

deptlis of our hearts.' The preposi-

tion tenus regularly follows its

noun. * = causa. ^ Cf. visum est

helow, 1. 11. 6 The mood of in-

terfecisset is due to the oratio

obliqua. The tense is due to a prin-

ciple which, for lack of a better

name, we may call ' tense-accuracy,'

and wliich may be formulated as

follows: Of two past actions, the

prior is expressed by the pluperfect

tense ; of two future actions, the

prior is expressed by the future per-

fect tense. This principle is of wide
application in Latin. How does it

apply here ? ^ The subjunctive is

to be explained as in oratio obliqua.

The consuls said : Ne exspecta, or

noli exspectare. 8 literally ' will lie

prostrate,' i.e. you will be a dead
man.

9 P. Cornelius Rufinus was con-

sul in 290 and 277 b.c. and dictator

in 280. 10 ' elected.' " Cf. p. 22,

1. 1. 12 «in personal prowess.'
18 Correlative to sed, p. 25, 1. 2.

Since quidem marlis a concession,

quidem . . . sed = quamquam . . .

tamen.
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nuus et bellator bonus militarisque dlscipllnae perltus

admodum^ fuit, sed furax^ liomo et avaritia acrl erat.

Hunc Fabricius non probabat neque amlco utebatur osus-

que ^ eum morum causa fuit. Sed cum in temporibus rel ^

difficillimls consules creandl forent et is Rufinus peteret 5

consulatum competltoresque eius essent inbelles quldam

et ftittiles/ summa ^ ope adnixus est Fabricius, uti Kufino

consulatus deferretur. Eam rem plerisque admirantibus,

quod hominem avarum, cui esset inimlcissimus, creari

consulem peteret, "Malo" inquit "civis me compllet/ lo

quam hostis vendat."

Hunc Etifinmn postea bis consulatti et dictatura func-

tum censor Fabricius senatu movit® ob luxuriae notam,*

quod decem pondo^*' llbras argenti" facti haberet. Id

autem, quod supra scrlpsi, Fabricium de Cornelio Eufino 15

ita, uti in pleraque historia'- scrlptum est, dixisse, M.

Cicero non aliis a Fabricio, sed ipsi Rufino, gratias agenti,

quod ope eius deslgnatus esset, dictum esse refert in libro

secundo De Oratore}^

1 By derivation admodum = ' up
tothelimit,'i.e. ' wholly.' Itisoften

weakened, however, to ' very, ex-

ceedingly.' In this sense it is com-
mon in Gellius. ^ ' thievish.' 3 osus
fuit = odit is a rare and archaic

form. For archaism in Gellius, see

Introduction, §§ 4, 12. Note also

that que here, as often after a nega-

tive, is equivalent to the English

but rather than and. * = rei pitb-

licae. ^ ' woTthless.' ^summaope:
* with all his might aud main.'
^ ' rob.' Note that our word ' com-
pile ' is derived from this verb.

8 The censors, as supervisors of

the public morals, could for cause

remove men from the senate. ^ uota
is often used to denote a mark
branded on a bad slave. Here it

signifies the condemnatory mark
affixed by the censors to a man's
name, as it stood in the lists of citi-

zens or of senators. The extent of

the power wielded by the censors is

illustrated by the stories given by
Gellius in iv. 20, iv. 12, vi. 22, and
X. 6. ob luxuriae uotam seems to

express purpose :
' to brand his ex-

travagance.' i" pondo, 'by actual

weight,' is an old ablative to pondus.
" argenti facti = ' wrought silver,'

i.e. silverplate. Argentum byitself

often has this meaning. In Gellius

xvii. 21. 39 this same incident is re-

ferred to, and we are told that the

censors degraded Rufinus quod eum
comperissent argenti facti cenae

gratia decem pondo libras habere.
12 Cf. p. 23, n. 7. 18 in § 268.
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I. 17

Quanta cum animi aequitate toleraverit S5crates ux5ris ingenium in-

tractabile; atque^ inibi, quid M. Varro^ in quadam satura^ de
offlcio mariti scripserit.

Xanthippe, Socratis philosophl uxor, morosa admodum
5 fuisse fertur et iurgiosa, Irarumque et molestiarum mulie-

brium per diem perque noctem scatebat.* Has eius in-

temperies ' in marltum Alcibiades demlratus interrogavit

Socraten, quaenam ratio esset, cur mulierem tam acerbam

domo non exigeret. "Quoniam" inquit Socrates "cum
10 illam doml talem perpetior, Insuesco et exerceor,^ ut

ceterorum quoque forls petulantiam et iniuriam facilius

feram."

Secundum^ hanc sententiam quoque Varro in satura

Menippea,^ quam de officio marltl scrlpsit "Vitium,"

15 inquit, "uxoris aut tollendum^ aut ferendum est. Qui

tollit vitium, uxorem commodiorem ^ praestat,''' qul fert,

sese meliorem facit." Haec verba Varronis tollere et

1 Atque inibi = ' and in that

(tliis) connection,' i.e. 'further-

more,' is found some twenty times

iu Gellius in the titles of various

chapters. 2 m. Terentius Varro,

born 116 b.c. in the Sabine town of

Reate, devoted himself to the study

of Roman antiquities. He wrote
seventy-four works, with a total of

almost six hundred and twenty
boolis. Of his prose writings the

chief are: (1) Antiquitates Rerum
Humanarum et Divinanim, an ac-

count of the political and religious

life of Rome. Of tliis work only a

few fragments remain. (2) De Lin-

gua Latina, a graramatical treatise

in twenty-five books, of which books
v.-x. are in the main extant. (3) De

Re Rustica, a dialogue on agricul-

ture, in three books, which we pos-

sess almost in its entirety. 8 The
reference is to Varro's Satirae or

Miscellanies, in one hundred and
fifty books, partly in prose, partly

in verse, written in imitation of the

Cynic philosoplier, Menippus, of

Gadara (250 b.c). * scatere = 'to

gush forth ' is properly used of a
fountain. Here it = ' to be full of,'

'to boil over.' ^ properly 'lack of

restraint,' ' strange conduct.' ^ = ex-

erceo me. ^ = ex, ' in accordance

with.' So often in Gellius. 8 Trans-

late ' cured or endured.' ^ ' easier to

get on with.' Cf. commode, p. 17.

1.13. ^'^ =/acit, reddit. Ci. melio-

rem facit below.
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ferre lepide^ quidem composita^ sunt, sed tollere appaxet

dictum pro corrigere. Id ^ etiam apparet, eiusmodl vitium

uxoris, sl corrigi non possit, ferendum esse Varronem

censuisse, quod ferrl scllicet a viro honeste potest; vitia*

enim flagitiis leviora sunt.

II. 1

Quo genere solitos sit philosophus Socrates exercere 5 patientiam * cor-

poris ; deque eiusdem viri temperantia.

Inter labores voluntarios et exercitia corporis^ ad

fortultas patientiae vices flrmandl id quoque accepimus

Socraten facere Insuevisse : stare solitus Socrates dlcitur

pertinacl statti perdius^ atque pernox* a simimo Iticis

ortu ad solem alterum orientem inconlvens,^ immobilis,

Isdem in vestigils et ore atque oculls eundem in locum

directls cogitabundus,^" tamquam quodam secessu mentis

atque animl facto a corpore.

Temperantia quoque fuisse eum tanta traditum est, ut

omnia fere vltae suae tempora valettidine inoffensa " vixe-

rit. In illlus etiam pestilentiae vastitate,^ quae in belll

Peloponnensiaci principis ^^ Atheniensium clvitatem inter-

neclvo " genere morbi depopulata est, is parcendi ^' mode-

10

15

20

1
' cleverly.' 2 < p^t slde by side,'

matched, as it were. 8 Jd jg ex-

plained Ly the clause ferendum . . .

potest. * Flagitium = 'a burning
shame ' is much stronger than viti-

um (from viere, ' to twist ') which
= any departure, however slight,

from the right. 5 'develop.' ^ < en-

durance.' '^ corporis . . . firmandi:
the gerundive here seems to express

purpose. Translate :
' exercises for

the purpose of strengthening his

body to meet unexpected calls upon
its endurance.' Ad here = ' against.'

8 Adjectives with the value of ad-

verbs. They equal per diem and per
noctem respectively. Cf. p. 26, 1. 6.

9 ' without closing his eyes.' Coni-

vere = to wink. i" 'lost in thought.'
11 ' unassailed,' i.e. unimpaired.

12 ' havoc' The reference is to the

great plague at Athens in 430 b.c,

one of whose victims was the famous
statesman, Pericles. principiis.
i^ = internecino. 15 sc. sibi. Par-
cere sibi = ' to take good care of

one's self
;

' cf. Horace Sat. i. 4. 126

Avidos (gluttons) vicinum funus . . .

aegros exanimat mortisque meta
sibi parcere cogit.
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randique rationibus^ dicitur et a^ voluptatum labe cavisse

et salubritates corporis retinuisse, ut nequaquani fuerit

communi omnium cladi obnoxius.'

I. 19

Historia super librls Sibyllinis * ac de Tarquinio Superb5 rege.

5 In antlquis annalibus ^ memoria super libris Sibylllnis

liaec prodita est : Anus ^ hospita atque incognita ad Tar-

quinium Superbum regem adiit, novem libros ferens, quos

esse dicebat dlvlna oracula ; eos velle venundare.^ Tar-

quinius pretium percontatus est. Mulier nimium atque

10 inmensum poposcit; rex, quasi^ anus aetate desiperet,

derlsit. Tum illa foculum^ coram cum Ignl apponit, trls

libros ex novem deurit et, ecquid reliquos sex eodem

pretio emere vellet, regem interrogavit. Sed enim ^" Tar-

1
' methods.' 25... cavisse: ' to

have guarded against the insidious

effect (lit. ' wasting ') of sensual

pleasures.' 8 < susceptible to.'

4 The Sihyllae were inspired

maidens devoted to the worship of

Apollo. Of the twelve known to us,

the most famous was the Cumaean
(cf . Vergil , Aeneid , vi

.
) . When Tar-

quin received the boolis from her he

placed them in a vault beneath the

temple of Jupiter Capitolinus. When
this temple was burned in 83 b.c,

the senate sent envoys to Greece to

make a new collection of oracular

sayings. The new books were also

deposited in the temple of Jupiter

Capitolinus after its restoration.

Thence Augustus removed them and
caused them to be placed in two
golden chests concealed within the

pedestal of the statue of Apollo,

which adorned the temple built by

him on the Palatine in honor of that

god. The last mention of the Sibyl-

line books belongs to the year 363

A.D.

6 'year-books.' Technically, the

word refers to the brief records of

contemporary events kept by the

Pontifex Maximus, and exposed to

view on a white-washed plank set

vip at his official residence. Annales
is a frequent title of Latin historical

works, and the early historians are

often called Annalists from their

habit of giving the events of each

year by themselves without trying

to trace the sequence of cause and
effect. 6 ' an old woman.' ^ ' sell.'

8 quasi is used here as tamquam is

on p. 22, 1. 3. See note there. ^ ' bra-

zier.' 1" In this combination, which
is very common in Gellius, enim is

not causal, but assevorative, and
= profecto.
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quinms id multo rlsit magis dlxitque, anum iam procul ^

dubio dellrare.^ Mulier ibldem statim trls alios libros

exussit atque id ipsum denuo placide rogat, ut trls reli-

quos eodem illo pretio emat. Tarquinius ore iam serio

atque attentiore animo fit, eam constantiam conflden- 5

tiamque non^ insuper habendam intellegit, libros trls

reliquos mercatur nihilo minore pretio quam quod erat

petltum pro omnibus. Sed eam mulierem tunc a Tar-

quinio dlgressam postea nusquam locl vlsam constitit.*

Librl tres, in sacrarium conditl, Sibylllnl appellatl; ad 10

eos quasi ad oraculum Qulndecimvirl adeunt, cum dl

immortales publice consulendi sunt.

I. 23

Quis fuerit Papirius Praetextatus
;
quae istius causa cognomenti sit

;

Mstoriaque ista omnis super eodem Papirio cognitiiS iiicunda.

Historia de Paplrio Praetextato dicta scrlptaque est 15

a. M. Catone ^ in oratione, qua tisus est ad mllites contra

Galbam,^ cum multa quidem venustate ^ atque luce ^ atque

munditia'" verborum. Ea Catonis verba hulc prorsus

commentario indidissem, sl " librl copia fuisset id tempo-

ris, cum haec dictavl. Quod sl non virtutes dlgnitatesque 20

1 = sine. 2 = insanire. ^ non
insuper habendam = non contem-

nendam. In tliis phrase insuper

virtually equals a predicate ad-

jective, meaning 'superfluous.' Con-
trast satis habere = ' to be content.'

* sc. inter omnes scriptores, i.e. ' all

authorities are agreed.' ^ Gellius

often uses the latter supine with
adjectives: cf. memoratu digmtm,
also /acife inventu atque depromptu,

p. 15, 11. 7 and 14. 6 m. Porcius Cato
(234-149 B.C.), father of Latin prose.

He "WTote : (1) Origines, a historical

work in seven books, of which only

fragments remain; (2) a treatise

De Re Rustica, which is extant,

though in a somewhat altered

form
; (3) Orations, of which over

one hundred and fifty were known
to Cicero. ^ Serv. Sulpicius Galba,

notorious for extortion while gov-

ernor of Lusitania (Portugal) in

151. 8 'grace.' » 'lucidity.' Cf.

note on dilucide, p. 19, 1. 11. i" ' ele-

gance.' ^i si . . . fuisset: 'if I

had had a chance to consult the

book.'
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verborum, sed rem^ ipsam scire quaeris, res ferme ad

hunc modum est : Mos antea senatoribus Romae fuit, in

curiam cum praetextatls ^ fllils introlre. Tum, cum in

senatu res maior quaepiam consultata eaque in diem

5 posterum prolata est placuitque, ut eam rem, super ^ qua
tractavissent, ne quis enuntiaret priusquam decreta esset,

mater Paplrii puerl, qul cum parente suo in curia fuerat,

percontata est fllium, quidnam in senatti patres egissent.

Puer respondit tacendum esse neque id dlcl licere.

10 Mulier fit audiendl cupidior; secretum rel et silentium

puerl animum eius ad inqulrendum everberat*: quaerit

igitur compressius^ violentiusque. Tum puer matre

urgente lepidl^ atque festlvl mendacil consilium capit.

Actuni in senatu dlxit, utrum videretur utilius exque

15 republica ^ esse, unusne ut duas uxores haberet, an ut

una apud ® duos nupta esset. Hoc illa ubi audlvit, ani-

mus compavescit,^ domo trepidans ^" egreditur, ad ceteras

matronas perfert. Pervenit ad senatmn postrldie matrum

familias caterva." Lacrimantes atque obsecrantes orant,

20 una potius ut duobus nupta fieret quam ut tinl duae.

Senatores ingredientes in curiam, quae illa mulierum

intemperies ^^ et quid sibi '^ postulatio istaec vellet, mlra-

bantur. Puer Paplrius in" medium ctiriae progressus,

quid " mater audlre Institisset, quid ipse matri dixisset,

i the ' gist ' of the story, as op-

posed to virtntes . . . verborum, the
' elegauces ' of style. 2 i.e. lads still

wearing the toga praetexta, or white

toga with purple border. The tof/a

virilis was pure white. ^ = de.

Tractare is usually construed with

theaccusative. * = incitat. ^ 'more
earnestly.' 6 a colloquial word, like

our ' jolly.' ' ' to the interest of the

state.' Since this phrase is coupled

with a comparative (titilius), we
must supi^ly magis with it. 8 apud

. . . esset : nubere usually takes the

dative, as below twice, 1. 20. 9 = ' is

thoroughly frightened." ^'^ ' All in a

flutter.' Cf. tremibundi, trepiduii,

p. 35, 1. 9, used of frightened birds.

11 ' host.' 12 cf. p. 26, n. 5. i3 sibi

. . . vellet: 'meant.' " in medium
curiae: post-classical forin mediaiu

cu7'iam. 15 Grammatically, the quid-

clauses depend on den&rrat as sub-

junctives of dependent question;

logically, they are in apposition to

rem.
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rem, slcut fuerat, denarrat. Senatus fidem atque inge-

nium pueri exoseulatur,^ consultum facit, utl^ posthac

puerl cum patribus in curiam ne^ introeant, praeter^

ille tinus Paplrius, atque puero postea cognomentum

lionoris gratia * inditum Praetextdtus ob tacendl loquendl-

que in aetate praetextae prudentiam.

I. 24

Tria epigrammata ^ trium veterum poetarum, Naevii,® Plauti,^ Pacu-

vii,* quae facta ab ipsis sepulcris eorum incisa sunt.

Trium poetarum inltistrium epigrammata, Cn. Naevil,

Plautl, M. Pacuvil; quae ipsl fecerunt et incldenda sepul-

cro suo rellquerunt, nobilitatis eorum gratia ® et venustatis

scrlbenda in hls commentarils esse duxl.

Epigramma Naevl plenum superbiae Campanae,^" quod

testimonium esse iustum potuisset, nisi ab ipso dictum

esset

:

Inmortales mortales sl foret fas flere,

Flerent dlvae Camenae " Xaevium poetam.

Itaque postquam est Orclil ^ traditus thesauro,

Obllti sunt K.omae loquier ^ lingua Latlna.

10

16

1 lit. ' kisses eagerly
'

; here =
conlaudut. 2 \x.X\ . . . ne = ne occurs

several times in Gellius. The usage

is not uncommon in Cicero. 3 prae-

ter is here an adverb, as occasion-

ally in post-classical prose, even in

Livy. * = caiisd. Both causa and
gratia occur in Gellius, tlie latter,

however, much the more frequently.
5 Epitaphs. 6 Cn. Naevius (200-

200 B.c.) wrote comedies and trage-

dies. He composed the first Latin

epic, the Bellum Punicum, an
account of the first Punic war,
from which Vergil borrowed freely.

^ T. Maccius Plautus, the greatest

Boman comic poet, lived 254-184 b.c.

Twenty of his plays are extant.
8 M. Pacuvius, a distinguished tragic

poet, lived about 220-loO b.c. See
the story told of him by Gellius in

xiii. 2.

3 Here and in four other pas-

sages in Gellius gratia seems to =
' on account of.' i" Naevius was a
Campanian by birth. A charge
more frequently made against die

Campanians is that of sffeminacy,

as the result of luxurious habits.
11 Properly, the Camenae were three

Italian goddesses of prophecy, but
the Roman poets identified them with
tlie Greelc Muses. 12 = piutonis.
13 an archaic form, = loqui.
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10

Epigramma Plauti, quod dubitassemus an^ Plautl

foret, nisi a M. Varrone positum esset in libro De Poetls

prlmo

:

Postquam est mortem aptus ^ Plautus, Comoedia Itiget,

Scaena^ est deserta, dein Klsus, Ludus locusque

Et Numerl * innumeri simul omnes conlacrimarunt.

Epigramma Pacuvii verecundissimum ^ et ptirissimum

dignumque eius elegantissima gravitate

:

Adulescens, tametsi properas, te hoc saxum rogat,

Vt sese aspicias, deinde quod scrlptum est legas.

Hic sunt poetae Pacuvi Marcl sita

Ossa. Hoc ® volebam nescius ne esses. Vale.

I. 26

Quem in modam mihi Taurus ^ philosophus responderit percontanti, an
sapiens irasceretur.

15 Interrogavl in diatriba^ Taurum, an sapiens Irasce-

retur. Dabat enim saepe post cotidianas lectiones quae-

rendi quod quis vellet potestatem. Is cum graviter,*

copiose de morbo ^^ affectuve irae disseruisset, quae et in

veterum libris et in ipsius commentarils ^ exposita sunt.

^ an^^ whether ' is repeatedly

used by Gellius in single dependent

questions. 2 aptus est is from
apiscor, which properly == ' to gain by
eiTort.' Here, however, est mortem
aptus merely

=

mortuus est. Cf . Gell

.

xiii. 1.5 Elissa (i.e. Dido) quae mor-
tem per vim potita est. 3 ' the stage '

;

properly, the permanent wall of

masonry which bounded tlie stage

at the bacli, and in front of which
the scenery was arranged. * ' Melo-

dies (numeri) without number,' an
allusion to the number and variety

of the meters employed by Plau-

tus. Numeri is strongly personified.

5 ' neatest.' Tlie wordimpliespurity

of style and freedom from offensive

arrogance. ^ Hoc is governed by
uescius esses, which togetlier = ne-

scires. This construction belongs to

early Latin. So Plautus writes:

gnaruris (' knowing ') vos volo esse

hanc rem mecum.
7 See Introduction, § 6. The

scene of this discussion, therefore,

is laid in Atliens. ^
' school.' ^ ' ear-

nestly.' !•• morbus is a term of

medicine, affectus (' affection
' ) o£

philosophy.
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convertit ad me, qul interrogaveram, et "Haec ego"

inquit " super Irascendo sentio ; sed, quid et Plutarchus ^

noster, vir doctissimus ac prtidentissimus, senserit, non^

ab re est, ut id quoque audias. Plutarchus" inquit

"servo suo, nequam^ homini* et contumacl, sed librls 5

disputationibusque philosopbiae aures inbutas habentl,

tunicam detrahl ob nescio quod delictum caedlque eum

loro" iussit. Coeperat verberarl et obloquebatur non

meruisse, ut vapulet,® nihil mall, nihil sceleris admisisse.

Postremo vociferarl inter vapulandum incipit, neque iam 10

querimonias aut gemitus eiulatusque facere, sed verba

seria et obiurgatoria : non ita esse Plutarchum, ut philo-

sophum deceret ; Irascl turpe esse ; saepe^ eum de malo

Irae dissertavisse, librum quoque Trepl aopyrjaMs^ pul-

cherrimum conscrlpsisse ; hls omnibus, quae in eo libro 15

scrlpta sint, nequaquam convenlre,^ quod provoltitus ^"

efftisusque in Iram plurimls se plagis multaret." Tum
Plutarchus lente et leniter ' Quid autem ' inquit ' ver-

bero, ^ nunc ego tibi Irascl videor ? ex vulttine meo an

ex voce an ex colore an etiam ex verbls correptum esse 20

me Ira intellegis ? mihi quidem neque oculi, oplnor,

truces sunt neque os turbidum neque inmaniter clamo

neque in spiimam ruboremve effervesco neque pudenda

dlco aut paenitenda neque omnlno trepido Ira et gestio.

1 ' my friend and teacher P.' So

in i. 9. 8 Gellius calls his teacher Tau-
rus, Taurus noster. Cf. also p. 77, n. 2.

2 non . . . est :
' it is not foreign to the

point,' i.e. it is fitting. 8 An indeclin-

able adjective = ' worthless.' ^ Join

with detrahi. ^ ' a leather thong.'
6 vapulare = ' to be beaten.' ' saepe
. . . dissertavisse : if properly used,

frequentative verbs denote the fre-

quent repetition of an act, but in

Grellius they often lose this force so

completely that he feels called upon

AUL. GEL. 3

to strengthen them by some other

word denoting repetition, as by
saepe here. Cf. also such expres-

sions as ventitare solitum iii. 13. 1

;

solitavisse ventitare vi. 1.6. ^ < How
to keep cool.' ^ 'harmonize.' The
subject is the clause quod . . . mul-
taxet. 1" provolutus . . . in iram :

'in sucli ungovernable anger.'
11 multare (cf. multa, a fine) = ' to

fine,' i.e. to punish. ^ (cf. verber,

a blow) ' a man deservlng of blows,'

'a rascal.'
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Haec enim omiiia, si Ignoras, slgna esse Irarum solent.'

Et simul ad eum, qul caedebat, conversus, 'Interim'

inquit ' dum ego atque hlc disputamus, tu lioc ^ age.'

"

II. 29

Apologus 2 Aesopi ^ Phrygis memoratu non inutilis.

5 Aesopus ille e Phrygia* fabulator haat inmerito sa-

piens exlstimatus est, cum,* quae utilia " monitu suasuque

erant, non severe neque imperiose praecepit et censuit,^

ut philosoplils mos est, sed festivos delectabilesque apo-

logos commentus,^ res salubriter ac prospicienter ani-

10 madversas in mentes animosque hominum cum audiendl

quadam inlecebra ^ induit.^" Velut " haec eius fabula de

aviculae nidulo lepide atque iucunde promonet spem

fidticiamque rerum, quas efiicere quis possit, haut um-

quam in alio, sed in semetipso habendam. " Avicula

"

15 inquit "est parva, nomen est cassita.^^ Habitat nldular

turque in segetibus, id ferme temporis, ut appetat^'

messis" pullis iam iam plumantibus.^ Ea cassita in

sementes ^^ forte congesserat tempestiviores
;
propterea

frumentls flavescentibus ^^ pulll etiam tunc involucres'^

20 erant. Dum igitur ipsa Iret cibum pullis quaesltum.

1 hoc age : originally a sacrificial

formula, then a colloquial phrase,

which = ' Give all your attention to

the matter in hand
'

; here = ' Go on

with the whipping.'
2 = fabula. 2 Aesop flourished

ahout 570 b.c . The fables commonly
ascribed to him are not from his hand,

at least iu their present form. * e

Phrygia = an adjective : cf . Phrygis
in the title, and e Lesbo Theophrastus

xiii. 5. 11; quispiam dives ex Asia

xix. 1. 7, hut divitem illum Asiaticum

xix. 1. 11. 6 cum = ' since,' yet is

coupled with the indicatives praece-

pit, censuit, and induit. This con-

struction Gellius borrowed from the

archaic Latin writers. ^ utilia . . .

BuSsu :
' useful warnings and advice.'

Cf . p. 29, n. 5. 7 = docuit. « from
comminiscor ' to compose.' ^ ' al-

lurement, charm.' cum . . . inlecebrS
= ' in a way tliat enticed them to

listen.' 10
' instilled.' n Cf.p.21,n.4.

12 ' the crested lark.' 13 = appropin-

quet. 1* ' the liarvest.' i5 ' feather-

ing.' 16 sementes tempestiviores =
' corn that ripened earlier than usual."

With congesserat sc. nidum. i^ Cf.

flavus. 18 ' unfledged.'
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tnonet eos, ut, sl quid ibi rel novae fieret dlcereturve,

animadverterent idque utl sibi, ubi redlsset, ntintiarent.

Dominus postea segetum illarum fllium adulescentem

vocat et ' Videsne ' inquit ' haec ematuruisse ^ et mantis

iam postulare ? idcirco die crastinl,^ ubi prlmum dllu- 5

culabit,^ fac amlcos^ eas et roges veniant operamque*

miituam dent et messim" hanc nobls adiuvent.' Haec

ubi ille dixit, et ^ discessit. Atque ubi redit casslta, pulli

tremibundl, trepidull circumstrepere ^ orareque ^ matrem,

ut iam statim properet inque alium locum sese asportet : lo

'nam dominus' inquiunt 'mlsit, qul amlcos roget uti

luce oriente veniant et metant.' Mater iubet eos otioso

animo esse :
' Sl enim dominus ' inquit * messim ad ami-

cos reicit, crastino seges non metetur neque necessum^

est, hodie utl vos auferam.' "Die" inquit'""posteromater 15

in pabukim volat. Dominus, quos rogaverat, opperltur.

Sol fervit," et fit nihil ; it dies, et amlci nulll eunt. Tum

1 Cf. maturus. E and ex in

composition denote thoroughness,

Buccess. 2 A.n archaic form = cra-

9tino. For other archaisms in this

chapter see p. 34, n. 5, and notes

r, 9, 11 below, and see the Introduc-

tion, §§ 4 and 12. 8'itdawns.' Cf.

luce oriente, 1. 12. ^ The omission
of ad before amicos is striking,

since in general Gellius displays a
tendency to use prepositions to ex-

cess. Ez is, however, omitted in

xvi. 6. 1, redeuntes Graecid. 6 ope-
ram . . . dent: 'lendustheir aid.'

So Cato, spealting of the duties of

the farm overseer, says : cibaria, . . .

vinum, oleum mutuum dederit ne-
mini. ^messim . . . adiuvent: 'aid

this crop for us,' i.e. help us with.

this crop. Tliere is personification

here as above, lines 4 and 5, Videsne
haec . . . manus postulare ? With
this view nobls is a dative of ad-

vantage. It would be possible, how-
ever, to regard nobls as dative after

adiuvent, a construction extremely
rare, but illustrated by the fact that
in colloquial Latin adiutare is con-
structed with the dative. If this

view be accepted, we must regard
messim as a Greek accusative of

respect. ^ Good usage would omit
this et. Similarly careless sentences
are iii. 1. 5 Vix ego haec dixeram
atque inibi quispiam inquit ; xvii.

20. 4 Haec verba ubi lecta sunt at-

que ibi Taurus mihi inquit. These
expressions are colloquial, and, per-

haps, archaic. 8 Historical infini-

tives. Notice that the subject pulli
is in the nominative case. ^ An
archaic form of necesse, frequent in

Gellius. i" sc. Aesopus. In quoted
narratives like this, Gellius is fond
of inserting this wholly superfluous
inquit. ii Archaic for Jervet.
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ille rursum ad^ filium 'Amicl isti magnam^ partem'

inquit ' cessatores ^ sunt. Quin * potius Imus et cognatos*

adfinesque nostros oramus, ut assint cras tempori^ ad

metendum ? ' Itidem hoc pulli pavefacti matri nuntiant.

5 Mater hortatur, ut tum^ quoque sine metu ac sine cura

sint, cognatos adfinesque nullos ferme tam esse obsequi-

biles^ ait, ut ad laborem capessendum^ nihil cunctentur

et statim dicto oboediant :
' Vos niodo ' inquit ' advertite,

si modo quid denuo^** dicetur.' Alia Itice orta avis in pas-

10 tum profecta est. Cognati et adfines operam, quam dare

rogati sunt, supersederunt.^^ Ad postremum igitur domi-

nus filio^^ 'Valeant'^^ inquit 'amici cum propinquis.*

Afferes " primo ^' luci falces duas ; tinam egomet mihi et tu

tibi capies alteram et frumentum nosmetipsi manibus

16 nostris cras metemus.' Id ubi ex pullis dixisse dominum

mater audivit, ' Tempus ' inquit ' est cedendi et abeundi

;

fiet nunc dubio procul quod futurum dixit. In ipso enim

iam vertitur ciiia^*' res est, non in alio, unde petitur.'

Atque ita cassita nidum migravit,^^ seges a domino de-

20 messa est."

1 ad filium . . . inquit = flUo

inquit. With this construction, bor-

rowed by Gellius from the plebeian

speech, compare dicere ad, dictitare

ad, and logui ad, all of which occur

in the Noctes Atticae. 2 Adverbial

accusative of degree. 8 < loiterers.'

4 Quin imus : literally, ' Why don't

we go ?
' but = a command, eamus.

5 Cognati are kinsmen by blood,

adfines relatives by marriage, pro-

pinqui relatives in general, whether
by blood or marriage. ^ 'be-

times.' ''tum quoque: 'this time

too.' 8 ' obliging.' » Cf . p. 17, n. 6.

10 ' anew, afresh.' Thus si . . . di-

cetur = si quid rei novae diceretur,

p. 35, 1. 1. 11 = omiserunt. 12 fiUo

. . . inquit : contrast the construc-

tion here with that in 1. 1, ad fllium
inquit, and see the note there.

13 valeant amici :
' farewell to our

friends.' Vale, 'goodby,'is a com-
mon expression at the close of Latin
letters. 1* The future indicative,

here as often (especially in Latin of

a colloquial coloring) , = an impera-

tive. 15 primo luci: an archaic

phrase, for which in the best period

prima luce, or luce 074ente is writ-

ten. 16 From cuius, a, um = ' whose.'

Translate :
' For the matter is de-

pendent now on (literally ' is turning

on,' as a door on a pivot) him alone

whom it really concerns.' i^ ' re-

moved,' a rare sense.
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III. 7

Historia ex Annalibusi sflmpta de Q. Caedicio tribiino militum ;
verba-

que ex Originibus^ M. Catonis apposita, quibus Caedicl virtiitem

cum Spartano^ Leonida aequiperat.

Pulcrum, dil bonl,* facinus^ Graecarumque facundi-

arum magniloquentia "^ condignum M. Cato librls Origi- 5

num de Q. Caedicio tribuno militum scrlptum reliquit.

Id profecto est ad hanc ferme sententiam : Imperator

Poenus in terra Sicilia, bello Carthaginiensl prlmo, ob-

viam Romano exercitu^ progreditur, colles locosque ido-

neos prior occupat. Mllites Eomanl, utl* res nata est, 10

in locum Insinuant fraudl et perniciel obnoxium. Tribti-

nus ad consulem venit, ostendit exitium de ^ locl importti-

nitate et hostium circumstantia maturum. " Censeo

"

inquit " si rem ^" servare vis, faciundum, ut quadringentos

aliquos mllites ad verrucam" illam,"— slc enim Cato 15

locum editum asperumque appellat,— "Ire iubeas, eam-

que utl occupent imperes horterisque; hostes profecto

ubi id viderint, fortissimus^ quisque et promptissimus

ad^ occursandum pugnandumque in eos praevertentur

1 Cf. p. 28, n. 5. 2 cf. p. 29, n. 6.

In his biography of Cato, ch. 3, Cor-

nelius Nepos says of the Origines:

Primus (liber) continet res gestas

populi Romani, secundus et tertius

unde quaeque civitas orta slt Italica,

ob quam rem omnes Origines vide-

tur appellasse. ^ cum Spartano

Leonida = cum Spartani Leonidae

virtute. Such short-cut forms of

comparison are normal in Latin.

* ' great heavens
'

; a bit of slang.

5 ' deed ' (cf . facio) ; here of a good

deed, though generally = ' misdeed.'

6 Here a term of commendation, like

our ' best efforts.' " an old dative, to

be taken with obviam. ^ uti . . . est :

literally 'as circumstances arose,'

i.e. ' as it happened.' The clause

practically = a simple/or<e. Sopro
or e re nata = ' as matters stand.'

9 de . . . circumstaiitia :
' in conse-

quence of the uufavorable nature

of tlie ground and the fact that the

enemy surrounded them.' ^'^ servare

rem = ' to preserve "what one has at

stake.' 11 literally 'a wart,' 'pimple.'

12 ' all the bravest and readiest.' In

this comnion idiom quisque regularly

foUows the adjective. 13 Take with

praevertentur, which = 'to give one's

self up to one thing in preference to

all others.' Pracvertentur and alli-

gabunt are plural, because the sub-

]ect /ortissi^ntis quisque, though sin-

gular in form, is plural in meaning.
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unoque illo negotio sese alligabunt atque illl omnes
quadringenti procul dubio obtruncabuntur. Tunc interea

occupatls in ea caede hostibus tempus exercitus ex hoc

loco educendl habebis. Alia nisi haec salutis via nulla

5 est." Consul tribuno respondit consilium quidem ^ istud

aeque providens sibi viderier ;
^ " Sed ^ istos " inquit

" mllites quadringentos ad eum locum in hostium cuneos

quisnam erit qul dticat ? " " Sl alium " inquit tribunus

"neminem repperis,^ me licet ad hoc perlculum titare;

10 ego hanc tibi et relpublicae animam do." Consul tribuno

gratias laudesque agit. Tribtinus et quadringentl ad

moriendum proficlscuntur. Hostes eorum audaciam de-

mlrantur, quorsum Ire pergant in* exspectando sunt.

Sed ubi apparuit ad eam verrticam occupandam iter

15 intendere, mittit adversum illos imperator Carthagini-

ensis peditatum equitatumque, quos in exercittl viros

habuit strenuissimos. Romanl mllites circumveniuntur,

circumventl reptignant; fit proelium diii anceps. Tan-

dem superat multittido. Quadringentl omnes^ cum tino

20 perfossl gladils aut missllibus opertl cadunt. Consul in-

terim, dum ibi ptignatur, se in locos ttitos atque editos

subdticit.

Sed quod illl tribtino, duci mllitum quadringentorum,

dlvlnitus ^ in eo proelio tlsti ^ venit, non iam nostrls, sed

25 ipslus Catonis verbls subiecimus: "Dil inmortales tri-

btino mllitum fortunam ex virttite eius dedere. Nam ita

evenit : cum saucius multifariam * ibi factus esset, tamen

vulnus capiti ^ ntillum evenit, eumque inter mortuos, defe-

1 Cf . p. 24, n. 13. 2 = videri. Cf

.

p. 31, n. 13. 3 repperis may be re-

garded either (1) as a variant spell-

ing for reperis (present) , or (2) as =
repperens (future perfect). * inex-
spectando sunt = exspectant. Cf.

xi. 5. 3 in qtiaerendo semper consi-

derandoque sunt ; xi. 16. 6 cum
diutule tacitus in cogitando fuissem.
5 omnes cum iino: 'all to a man.'

Omnes ad unum is the usual phrase.

6 an adverb, = ' through the grace

of the gods.' 7 iiaii venit = ' hap-

peued.' 8 ' repeatedly.' " 'life.'
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tigatum^ vulneribus atque quod sanguen^ eius defluxe-

rat, cognovere. Eum sustulere, isque convaluit, saepeque

post illa^ operam relpublicae fortem atque strenuam

praehibuit* illoque facto, quod illos mllites subduxit,

exercitum ceterum servavit. Sed idem benefactum quo 5

in loco ponas, nimium interest. Leonidae Laconi, qui

simile apud Thermopylas fecit, propter eius virtutes

omnis Graecia gloriam atque gratiam praecipuam reddidit

;

eum claritudinis inclitissimae decoravere^ monumen-

tls; slgnls,® statuls, elogiis,^ historils alilsque rebus gra- 10

tissimum^ id eius factum habuere; at tribuno mllitum

parva laus pro factls relicta, qui idem fecerat atque rem

servaverat."

III. 15

Exstare in litteris^ perquei" hominum memorias traditum, quodn re-

pente multis mortem attnlit gaudium ingens insperatum, intercliisa 15

animai2 et vim magni novique motiis non sustinente.

Cognito repente Insp^rato gaudio exsplrasse '^ animam
refert" Aristoteles philosophus Polycritam, nobilem femi-

nam Naxo insula." Philippides ^^ quoque, comoediarum

poeta haut Ignobilis, aetate^^ iam edita, cum in certamine 20

1 This word is qnalified by the

causal ablative vulneribus and the

clause quod . . . defluxerat. 2 ar-

chaic for sanguis. ^ archaic for

postea. * archaic = praebuit. ^ For
thepluralcf.p.37,n.l3. 6 'paintings.'

^ ' complimentary inscriptions ' on
the statuae. ^ gratum habere = ' to

hold in grateful remenibrance.'
9 litteris = ' written records

'

;

hominum memorias = ' oral tradi-

tion.' 1° Gellius often nses per with

tue accusative as equivalent to an
ablative of means. ^i quod ' that,'

generally with the indicative, some-
times with the subjunctive, is used

by Gellius after verbs and expres-

sions of saying, where the best

writers would use the infinitive with
subject accusative. ^'^ anima =
'air,' then 'breath,' i.e. the animal
principle of life. Translate :

' since

their life (principle) was stitled, and
was unable to endure.'

13 ezspirasse is here transitive,

governing anwiam (see n. 12). Else-

where exspirare alone = ' to die.'

14 = narrat. is In more careful

Latin, ex would be written with in-

sula ; cf . e Phrygia, p. 34, 1. 5. I6 p.

flourished at Athens about 325 b.c.
iJ^ aetate editS = in senectute.
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poetanim praeter spem vlcisset et laetissimg gaudSret,

inter illud gaudium repente mortuus est. De Eodio

etiam Diagora celebrata historia est. Is Diagoras trls

fllios adulescentes habuit, unum pugilem/ alterum pan-

5 cratiasten,^ tertium luctatorem.^ Eos omnls vldit vin-

cere coronarlque Olympiae* eodem die et, cum ibi eum
tres adulescentes amplexl coronls suls in caput patris

positls saviarentur,* cum populus gratulabundus ^ flores

undique in eum iaceret, ibldem in stadio^ Inspectante

10 populo in osculls ^ atque in manibus flliorum animam ^

efflavit.i"

Praeterea in nostrls " Annalibus scrlptum legimus, qua

tempestate ^^ apud Cannas ^^ exercitus popull Eomanl cae-

sus est, anum" matrem, nuntio de morte fllil adlato,

15 luctu^" atque maerore affectam esse; set is ntintius non

vSrus fuit atque is adulescens non diti post ex ea pugna

in urbem redit. Anus, repente fllio vlso, copia atque

turba ^^ et quasi rulna " incidentis inoplnatl ^ gaudii op-

pressa exanimataque est.

1
' boxer.' 2 g, victor in the pan-

cratiiim, a contest which included

wrestling and boxing. Translate:
' an all-round athlete.' ^ < a wrestler.'
^ Olympia was the name of the dis-

trict in Elis (a province of the Pelo-

ponnesus) , in which every four years

games were held in honor of Ju-
piter. 5 ' were kissing

'
; a colloquial

wprd. 6 Gellius is rather fond of

adjectives ending in bundus. They
have the value of present participles

active. 'i
' the race-course.' ^ ' kiss-

es.' 9 cf . exspirasse animam above,

p. 39, 1. 17. 1» Cicero, in his Tuscu-
lanae Disputationes I, § 111, gives

this story somewhat differently, stat-

ing that a certain Spartan said to

Diagoras: " Morere, Diagora, non

enim in caelum ascensurus es."
u = Romanis. The preceding story,

of course, had come from some
Greek source. '^ = tempore, as often

in Gellius. "^ A city in Apulia,

where, in 216 b.c, in the course of

the Second Punic War, the Romans
sustained a terrible defeat at the

hands of Hannibal. ^* anum (cf. p.

28, n. 6) is here virtually an adjective.
15 luctus is the feellng of grief,

maeror is grief as revealed by out-

ward signs. i^ < bewlldering influ-

ence.' i^ rum& is far the strongest

of the three uouns, the metaphor it

contains being derived from the

falling of a building. Render by
'torrent, avalanche.' For quasi cf.

p. 15, n. 14. 18 = insperati.



NOCTES ATTICAE, IV. 18 41

ly. 13

Quod incentiOnes 1 quaedam tibiarum certO mods factae ischiacis^

mederiSpossint.

Creditum lioc a plerlsque esse et memoriae mandatum,

ischia cum maxime doleant, tum, si modulls lenibus tibi-

cen incinat, minul dolores ego nuperrime in libro Theo- 5

phrasti* scriptum invenl, Viperarum morsibus tibici-

nium * scite modulateque adhibitum ^ mederl refert etiam

Democritl liber, qui Inscribitur irepl A,oi/i.a)v/ in quo docet

plurimis hominum^ morbidis mediclnae® fuisse incenti-

ones tibiarum. Tanta prosus^" adfinitas est corporibus 10

hominum mentibusque et propterea vitils quoque aut

medellis animorum et corporum.

IV. 18

De P. African5 superiore 11 sumpta quaedam ex Anualibus memoratu
dignissima.

Scipio Africanus antiquior quanta virtutum gloria 15

praestiterit et quam fuerit altus animi ^ atque magnificus

et qua sui conscientia subnlxus,^^ pltirimis rebus, quae

dixit quaeque fecit, declaratum est. Ex quibus sunt

haec duo exempla eius fidticiae" atque exsuperantiae ^^

ingentis

:

20

1 Incentiones tibianuu : ' per-

formances on tlie pipes.' The tibia

resembled the flute. Two were gen-

erally used at once by the player;

hence the plural. ^ = < persons

suffering from ischia ' (1. 4), i.e. gout

of the hips. The word is dative with
mederi. 3 < cure.' Cf. medellis cures

1. 12, and medicina, ' the healing art.'

* A Greek philosopher (371-287

B.c), who made investigations in

natural science, especially botany.

5 = ineentio tihiarum. ^ ' employed.'
^"

irepl \oiijlG)v = De Morbis. 8 parti-

tive genitive with morbidis. ^ dative

with fuisse. i* = prorsus, ' verily.'

11 Cf. antiqnior, 1. 15. The refer-

ence is to P. Scipio Africanus Maior,

who defeated Hannibal at Zama, in

Africa, 202 b.c. i^ genitive of re-

spect with altuB. Cf . magnanimus.
13 subniti with the ablative (con-

scientia) = ' to rely on.' i* ' self-

reliance.' i^ ' preeminence.'



42 AULUS GELLIUS

Cum M. Naevius tribunus plebis accusaret eum ad

populum diceretque accepisse a rege Antiocho^ pecti-

niam, ut condicionibus gratiosls et mollibus pax cum eo

popull Eomanl nomine fieret et quaedam item alia^ crl-

5 minl daret indlgna tall viro, tum Sclpio pauca praefatus,

quae dlgnitas vltae suae atque gloria postulabat, "Memo-
ria"* inquit "Quirltes, repeto, diem esse hodiernum/

quo Hannibalem Poenum imperio vestro inimlcissimum

magno proelio vlcl in terra Africa pacemque et victoriam

10 vobls peperl spectabilem. Non* igitur slmus adversum

deos ingratl et, censeo, relinquamus nebulonem* hunc,

eamus liinc protinus^ lovl Optimo Maximo gratulatum."

Id cum dlxisset, avertit et ire ad Capitolium coepit. Tum
contio * tiniversa, quae ad sententiam ^ de Sclpione feren-

15 dam convenerat, relicto tribuno Sclpionem in Capitolium

comitata atque inde ad aedes eius cum laetitia et gratu-

latione sollemnl prosecuta^** est. Fertur^^ etiam oratio,

quae videtur habita eo die a Sclpione, et qul dlcunt eam

non veram, non eunt Infitias,'^ quln haec quidem verba

20 fuerint, quae dlxl, Sclpionis.

Item aliud est factum eius praeclarum. Petllil qul-

dam tribunl plebis a. M., ut aiunt, Catone, inimlco Sclpi-

onis, comparatl^^ in eum atque inmissl, deslderabant in

senatli Instantissime," ut pectiniae Antiochinae praedae-

1 Kjng of Syria, with whom the

Eomans waged war 192-189 b.c. Cf.

below, 1. 23 f . 2 alia . . . daret= ' was
making other charges.' Crimini is

dative of purpose with daret; cf.

obtulisse dono, p. 22, 1. 8. ^ memo-
ria repeto: 'it keeps running

through my head.' For the refer-

ence, cf. p. 41, n. 11. * sc. cUem =
' to-day.' s Here and in three other

passages Gellins uses non with the

subjunctive of exhortation. More

careful authors write ne. ^ ' vaga-

hond, wretch.' '^ = statim. * 'as-

sembly.' ^ sententiam ferre = ' to

vote, pass judgment.' w 'escorted.'

11 = exstat. 12 infltias ire = ' to

deny' occurs six or seven times in

Gellius. It is always coupled with a

negative, and is generally followed

by qriin with the subjunctive. i^ com-
parati . . . inmissi :

' having been set

upon him and instigated.' " 'most

urgently.'
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qiie in eo bello captae rationem^ redderet: fuerat enim

L. Scipionl Asiatico, fratri suo, imperatori in ea provincia

legatus. Ibi Sclpio exsurgit et, prolato e sinti^ togae

libro, rationes in eo scriptas esse dixit omnis pecuniae

omnisque praedae; illatum, ut palam recitaretur et ad

aerarium^ deferretur. "Sed enim id iam non faciam"

inquit "nec me ipse adficiam* contumelia," eumque librum

statim coram discidit suls manibus et concerpsit/ aegre

passus, quod cul® salus imperil ac reipublicae accepta

ferrl deberet rationem pecuniae praedatae posceretur. 10

VL 1

Id etiam dlcere liaut piget,^ quod idem illi,^ quos supra

nominavl, litterls mandaverint, Sclpionem hunc Afric^-

num solitavisse noctis ^ extremo, priusquam dilucularet,^**

in Capitolium ventitare " ac iubere aperlri cellam ^ lovis

atque ibi solum diii demorari, quasi consultantem de repti- 15

blica cum love, aeditumosque " eius templi saepe esse

demlratos, quod solum id temporis in Capitolium ingre-

dientem" canes semper in alios saevientes neque latrarent

eum neque incurrerent.

Has volgl de Sclpione oplniones confirmare atque ap- 20

1 rationem reddere is a mercan-
tile phrase, 'to render an account.'
2 sinu togae = the loose folds of

the toga, which sometimes, as here,

served as a pocket. 3 ' treasury.'

* contumelia adficere = ' to insult.'

So honore adficere = ' to honor.'

5 from concerpere = ' to tear.' ^ qxo.

. . . deberet :
' who ought to be

credited with having saved the state.'

rem ferre alicui acceptam is a mer-
cantile phrase, which = ' to set a
thiug down to one's credit.'

"> Sc. me. The whole phrase =
' I am not uuT/illing to.' 8 The ref-

erence is to certain biographers of

the elder Africanus. ^ noctis ex-

tremo': in this sense eztrem,a nocte

is tlie regular formula in classical

Latin. Cf . p. 30, n. 14. w Cf. p. 35,

n. 3. 11 Cf. p. 33, n. 7. ^ The
apartment in which the statue of

Jupiter stood. is ' keepers.' i* Join

with eum, which is itself accusative

after IStrarent. A rare construction,

confined to poetry and late prose.
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probare videbantur dicta factaque eius pleraque adml-

randa. Ex quibus est unum huiuscemodi. Assidebat

opptignabatque oppidum in Hispania situ, moenibus, de-

fensoribus validum et munltum, re etiam cibaria copio-

6 sum, ntillaque eius potiundl spes erat, et quodam die ius

in castrls sedens dlcebat atque ex eo loco id oppidum

procul vlsebatur. Tum e^ mllitibus, qul in iure^ apud

eum stabant, interrogavit quispiam ex more, in quem
diem locumque vadimonium ^ promittl iuberet : et Sclpio

10 manum ad ipsam oppidl, quod obsidebatur, arcem pro-

tendens, ''Perendie"^ inquit "sese^ sistant illo in loco."

Atque ita factum: die tertio, in quem vadarl® iusserat,

oppidum captum est eodemque eo die in arce eius oppidl

ius dlxit.

lY. 20

15 Notati ^ a censoribus, qui audientibus iis dixerant ioca quaedam intem-

pestiviter ; » ac de eius quoque nota deliberatum, qui steterat forte

apud eos oscitabundus.^

Inter censorum ^" severitates tria haec exempla in litte-

rls sunt castlgatissimae " dlscipllnae. Unum est htiiusce-

20 modi. Censor agebat ^ de uxoribus sollemne iusiiirandum.

Verba ^^ erant ita concepta : Vt tu ex " animl tul sententia

^ Jomwithquispiam. 2'court.'

8 vadiinonium promittere = to fur-

nishbail as security for one's appear-

ance in court to stand trial. Hence

the question in . . . iuberet = ' when
and where he bade (the accused) ap-

pear for trial.' * ' day after to-mor-

row.' 6 sese sistant = ' appear.' In

legal language sistere is often used

of producing some one in court.

6 vadari is used of the judge or

accuser, who causes another to be

put under bail. Supply as its sub-

ject here eos, representing the court

officers.

'^ Sc. sunt: ' were branded.' Cf.

nota, 1. 16, and p. 25, n. 9. 8 « unsea-

sonably.' ^ ' yawning.' Cf. p. 40, n. 6.

10 censorum severitates: 'pun-

ishments inflicted by the censors.'

11 ' strictest.' 12 = exigebat : ' was
administering.' i^ verba concepta :

' the formula.' i^ ex animi tui

(mei) sententia = ' on your (my)

conscience ' is a frequent formula in

oaths. Further ut . . . habes is col-

loquial and archaic for the simple

habes. Hence the whole question

means : 'Tell me, on your con-

scieuce, have you a wife?

'
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uxorem habes 9 Qui itirabat, cavillator ^ quldam et canl-

cula^ et nimis rldicularius fuit. Is locum esse sibi ioci

dlcundi ratus, cum ita, utl mos erat, censor dlxisset " Ut
tu ex animl tul sententia uxorem habes ? " " Habeo equi-

dem" inquit "uxorem, sed non hercle ex^ animl mel 5

sententia." Tum censor eum, quod intempestlve lascl-

visset, in aerarios * rettulit, causamque hanc iocl scurrllis

apud se dictl subscrlpsit.

Altera severitas eiusdem sectae dlscipllnaeque est.

Deliberatum est de nota eius, qul ad censores ab amlco 10

advocatus est et in iure° stans clare nimis et sonore

oscitavit, atque® inibi ut plecteretur fuit, tamquam ilhid

indicium esset vagl animl et alucinantis^ et fluxae*

atque apertae^ securitatis. Sed cum ille deiurasset in-

vltissimum sese ac reptignantem oscitatione victum tene- 15

rlque eo vitio, quod oscedo appellatiir, tum notae iam

destinatae exemptus est. Publius Sclpio Africanus,'" Paull

fllius, utramque historiam posuit in oratione, quam dlxit

in censura, cum ad maiorum mores populimi hortaretur.

Item aliud refert Sablnus Masvirius " in septimo Memo- 20

riall '^ severe factum :
" Censores " inquit " Ptiblius Sclpio

Naslca et Marcus Popilius cum equitum censum ^^ agerent,

i'jester.' 2 A termof abuse. Cf.

Shakspere's ' false hound.' 8 ex . . .

sententia here = ' to my hearfs con-

tent.' * citizens of the lowest class,

who paid a poU-tax (aes),but had
no right to vote. 6 Cf. p. 44, n. 2.

6 atque . . . plecteretur :
' was on

the point of being beaten.' How
literally? For another use of atque

inibi, cf . p. 26, n. 1. " = aberrantis.

Cf. ' hallucination.' 8 • lax ;

' strictly,

'unstable as water.' » apertae se-

curitStis :
' bare-faced recklessness.'

1" The younger Africanus is here

meant. He was by birth the son of

L. Aemilius Paulus, who defeated

Perses, king of Macedonia, at Pydna
in 168 B.c. He was adopted by
the elder son of Scipio Africanus

Maior. i^ A distinguished Roman
lawyer, who lived in the first century
A.D. ^^sc.libro. Thiswork, which
seems to have been a sort of history,

is elsewhere cited by the title Me-
morialia, ' Memoirs.' i^ were taking
the census.' On such occasions the

Knights, each leading his own
horse, passed in review before the

tribunal of the censors in the

fomm.
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10

equum nimis strigosum ^ et male ^ habitum, sed equitem

eius tiberrimum ^ et habitissimum * vlderunt et ' Cur ' in-

quiunt ' ita est, ut tu sls quam equus curatior ? ' ' Quo-

niam/ inquit, ' ego me curo, equum Statius nihill ^ servos.'

Visum est parum esse reverens responsum relatusque in

aerarios, ut mos est."

Statius autem servlle nomen fuit. Plerlque apud vete-

res servi eo nomine fuerunt. Caecilius^ quoque ille^

comoediarum poeta inclutus' servus fuit et propterea

nomen habuit Statius. Sed postea versum est quasi in

cognomentum, appellatusque est Caecilius Statius.

IV. 12

Notae et animadversiones 8 censoriae in veteribus monumentis^ reper-

tae memoria dignae.

Si quis agrum suum passus fuerat sordescere '" eumque
15 indlligenter ctirabat ac neque araverat neque ptirgaverat,

sive quis arborem suam vineamque habuerat ^^ derelictui,

non id sine poena fuit, sed erat opus ^^ censorium censo-

resque aerarium faciebant. Item, quis eques Komanus
equum habere gracilentum '^ aut parum nitidum visus

20 erat, inpolltiae " notabatur ; id verbum slgnificat, quasi tti

dlcas incuriae. Ctiius rei utriusque auctoritates sunt et

M. Cato id saepenumero adtestatus est.

1 ' tliin.' 2 male habitum :
' ill

kept,' i.e. lean, skinny. For the

synonyms here, as below in iiberri-

mum et habitissimum, see p. W,
n. 3. 3 < very fat.' 4 < extremely

well conditioned.' Plautus describes

a certain individual as corpulen-

tior atque habitior. 5 'worthless.'

Strictly, uihili is the genitive of

nihilum = nihil, but it is used prac-

tically as an indeclinable adjective.

6 Cf . p. 21, n. 21. 7 ille and inclutus

strengthen each other, as both = ' the

famous.' This meaning of ille is

common in Gellius.

8 ' Punishments.' ^ sc. littera-

rum. 1" 'torun wild.' " derelictui

habere = neglegere. This phrase is

the opposite of cordi hahere = ' to

esteem.' 12 erat opus censorium :

' the censors took cognizance of it.'

18 'thin.' Cf. strigosum above, 1. 1.

1* ' lack of neatness ' (ci.polire). The
genitive is the one regularly found
with verbs of charging, condemuing,
and acquitting.
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VI. 22

Quod censores equum adimere soliti sunt equitibus corpulentis et prae-

pinguibus
;
quaesltumque, utrum ea res cum ignominia an incolumi

i

dignitate equitum facta sit.

Nimis pingui hominl et corpulento censores equum

adimere solitos scilicet/ minus idoneum ratos ^ esse cum 5

tantl corporis pondere ad faciendum equitis munus. Non
enim poena id fuit, ut quldam exlstimant, sed munus

sine Ignominia remittebatur. Tamen Cato in oratione,

quam De * Sacrifidd Commisso scrlpsit, obicit ^ hanc rem

crlminosius,® utl magis videri possit cum Ignominia fuisse. 10

Quod sl ita accipias, id profecto exlstimandum est, non

omnlno inculpatum ^ neque indesidem ^ vlsum ^ esse, ctiius

corpus in tam inmodicum modum luxuriasset exuberas-

setque.

X. 6

Multam 1" dictam esse ab aedilibus plebei Appi Caeci ii filiae, mulieri 15

nobili, quod locuta esset petulantius.

Non in facta modo, sed in ^ voces etiam petulantiores

publice vindicatum est; ita enim debere esse vlsa est

Romanae dlscipllnae dlgnitas inviolabilis. Appi nam-

que illlus Caeci filia, a ludls quos spectaverat exiens, 20

turba undique confluentis fluctuantisque populi iactata

"

1 'intact.' Translate: ' whether
the doing of this involved disgrace

to the knights or left their dignity

unimpaired.' For the occasion which
Gellius has in mind, cf. p. 45, n.

13. 2 scilicet has here its fullest

force, that is, it = scire licet, ' be it

known unto you,' and the infinitive

solitos (esse) depends upon it. This

construction is archaic. ^ = ciun
(' since ') rati essent. * De Sacrificio

ComniisBO :
' On the performance of

the sacrifice.' s obicere often =
'to cast in one's teeth.' 6 • taunt-

ingly.' ^ ' undeserving of blame.'
8 ' inactive.' ^ Sc. eum or illum as

subject of visum esse.
10 Cf. p. 33, n. 11. Multam

dicere = ' to pronounce a fine." n Ap-
pius Claudius Caecus, censor in 312

B.C., and builder in the same year
of the famous Appian Way. ^^ ^iji.

dicare in = ' to punish.' i3 ' jostled,

knocked about.'
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est. Atque inde egressa, cum se male habitam ^ diceret,

" Quid 2 mg nunc factum esset " inquit " quantoque artius

pressiusque confllctata essem, sl P. Claudius, frater meus,

navall^ proelio classera navium cum ingentl clvium nu-

5 mero non perdidisset ? Certe quidem maiore nunc copia

popull oppressa intercidissem.* Sed utinam" inquit

"revlvlscat frater aliamque classem in Siciliam dticat

atque istam multitudinem perditum * eat, quae me nunc

male miseram convexavit !

^ " Ob haec mulieris verba

10 tam inproba ac tam inclvllia C. Fundanius et Tiberius

Sempronius, aedlles plebel,^ multam dlxerunt el aeris*

gravis vlgintl qulnque mllia. Id factum esse dicit Capito

Ateius^ in commentario De^° ludiciis Publicis bello Poe-

nico primo, Fabio Licino et Otacilio Crasso consulibus.

V. 2

16 Super equo Alexandri regis, qui Bucephalds n appellatus est.

Equus Alexandrl regis et capite^^ et nomine^^ BHce-

phalds fuit. Emptum Chares" scrlpsit talentls" trede-

1 • ill treated.' * Quid . . . esset :

' what would have become of me ?

'

In such phrases the ablative (me) is

generally regarded as instrumental

;

it may, however, be viewed as one
of specification. 8 off Drepanum,
in Sicily, in 249 b.c. He lost ninety-

three out of one hundred and twenty-

three ships. * = mortuus essem.
6 Supine of pei-dere. Join with eat.

6 = violenter iactavit. ^ In 245 b.c,

when the defeat at Drepanum was
still fresh in the public mind. ^ aeris

gravis is ' money of tbe oldest stand-

ard,' according to whicli the as was a

full pound of copper. Again, Gel-

lius often uses aeris (frora aes),

where one would expect assium (gen.

plur. of as). Hence the whole means
that Claudia was fined twenty-five

thousand asses, old standard. In

its latest form the as contained only

one twenty-fourth of a pound of

copper. 9 A celebrated j urist, teacher

of Masurius Sabinus (p. 45, n. 11).

10 ' On state trials.' Under the

term publica iudicia were included

all trials involving matters that

affected the welfare of the state.

11 ' Ox-head ;

' from /SoOs, ' ox,'

and Ke^aXiJ, ' head.' This famous
horse of Alexander the Great is often

mentioned by Greek and Ijatin

writers. 12 Ablatives of specifica-

tion with fuit. Render :
' in fact as

in name.' i^ A native of Mitylene,

and court-marshal of Alexander.

His history of Alexander treated

with fulness and accuracy of the

king's domestic life. 1* The talen-



NOCTES ATTICAE, .V. 3 49

cim et regl Philippo^ donatum; lioc autem aeris nostrl

summa est sestertia ^ trecenta duodecim. Super hoc equo

dignum memoria vlsum, quod, ubi ornatus erat armatus-

que ad proelium, haud umquam Inscendl sese ab alio,

nisi ab rege, passus sit. Id etiam de isto equo memora- 5

timi est, quod, cum Insidens in eo Alexander bello Indico

et facinora faciens fortia, in hostium cuneum ^ non satis

sibi providens inmlsisset, coniectlsque undique in Alexan-

drum tells vulneribus altis in cervlce atque in latere

equus perfossus * esset, moribundus * tamen ac prope iam lo

exsanguis e medils hostibus regem vlvacissimo® cursti

retulit atque, ubi eum extra tela extulerat, llico eoncidit ^

et, domini* iam superstitis securus, quasi cum sensus

humanl solacio animam^ exsplravit. Tum rex Alex-

ander, parta eius belll victoria, oppidum in Isdem locis 15

condidit idque ob ^" equl honores Bucephalon appellavit.

V. 3

Quae causa quodque initium fuisse dicatur Protagorae ^i ad philoso-

phiae i* litteras adeundi.

Protagoram, virum in studils ^^ doctrlnarum egregium,

cuius nomen Plato " libro '^ suo illl incluto Inscrlpsit, adule- 20

txim was not a coin, but a certain

weight of silver (less often of gold).

It was a Greek nieasure. The value

of the silver talent, which is meant
here, was about §1000.

1 King of Macedon 359-336 b.c,
and father of Alexander. 2 sestertia

is from tlie nominative sestertium,

which=»u/;e sestertii. Ihesestertius

was a Roman silver coin, worth
about four cents. ^

' wedge," ' cohimn.'
^ ' pierced

;

' from perfodio. ^ ' dy-
ing.' 6 = velocissimo. ' ' fell dead
on the spot (ilico).' 8 domini . . .

securus : 'assured of his mastei's

ACL. GF.L. —

4

safety.' The genitive with securus

belongs to poetry and post-Augustan
prose. 9 Cf.p. 39, n. 13. i» ob equi
honores = ut equum honoraret.

11 P. lived about 480-410 B.c.
12 philosophiae . . . adeundi :

' of

entering on the scientitic study of

philosophy.' '3 studiis doctrinarum
= ' learned studies.' !* Plato, the

celebrated Athenian philosopher

(427-347 B.c), wrote a dialogue en-

titled Protagoras, wliose central

theme is, Is virtite teackable?
15 The dative is due to the prefix of

inscripsit.
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scentem aiunt vlctus quaerendi gratia in mercedem ^ mis-

sum vecttirasque^ onerum corpore suo factitavisse, quod

genus ^ Graecl dx^oc^o/aovs vocant, Latlne haiulos * appella-

mus. Is de proximo rure Abdera* in oppidum, cuius

5 popularis fuit, caudices^ lignl plurimos ftiniculo^ brevl

circumdatos portabat. Tum forte Democritus,^ clvitatis

eiusdem civis, homo ante alios virtutis et philosophiae

gratia venerandus, cum egrederetur extra urbem, videt

eum cum illo genere oneris tam impedlto ac tam incohi-

10 bill^ facile atque expedlte incedentem et prope accedit

et iuncturam posituramque llgnl sclte perlteque factam

conslderat petitque, ut paululum adquiescat.^" Quod ubi

Protagoras, ut erat petltum, fecit atque itidem Demo-
critus acervum illum et quasi orbem caudicum brevi

15 vinculo comprehensum ratione quadam quasi geometrica

llbrarl" continerlque animadvertit, interrogavit quis id

llgnum ita composuisset, et, cum ille a se compositum

dlxisset, deslderavit utl solveret ac denuo in modum
eundem collocaret. At postquam ille solvit ac similiter

20 composuit, tum Democritus, animl aciem^^ sollertiam-

que ^^ hominis non " doctl demlratus, " Ml adulescens,"

inquit " cum ingenium bene faciendl habeas, sunt maiora

melioraque quae facere mecum possls," abduxitque eum
statim secumque habuit et sumptum '^ ministravit et phi-

25 losophias docuit et esse eum fecit, quantus ^^ postea fuit.

1 i.e. ' was hired out.' A hired

workman was called a mercenna-
rius. 2 vecturas . . . factitavisse =
onera corpore suo vexisse. ^ sc.

hominum. ^ ' porters.' ^ a town on

the southern coast of Thrace, whose
inhabitants wereproverhiallystupid.

Yet three distinguished philosophers

were born there,— Democritus, Pro-

tagoras, and Anaxarchus. ^ ' sticks."

^ ' rope.' 8 Democritus (about 4(J0-

360 B.c. ) is famous as the author

of the Atomic Theory, or the doc-

trine that the universe is formed of

atoms. 9
' unwieldy." i" ' rest." n

' bal-

anced.' 12 'acuteness.' '^ 'skill.'

^* non docti=qid non doctus erat, i.e.

who had never any ' schooling.' i^ i,e.

'supplied him with money.' ^^ p.

taught for many years at Athens,

until expelled for certain atheistical

opinions expressed by him in a
work entitled Uepl QeQv {= De
Dis).
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Y. 10

De argumentls, quae Graece avTKTTpe^yovTa.^ appellantur, a nobis red-

proca'^ dici possunt.

Inter vitia^ argumentorum longe maximum esse vitium

videtur, quae^ dvTiaTpi(f>ovTa Graeci dlcunt. Ea quidam

e nostris non hercle nimis absurde redproca appellave- 5

runt. Id autem vitium accidit hoc niodo, cum argumen-

tum propositum referri contra convertique in eum potest,

a quo dictum est, et utrimque pariter valet; quale est

pervolgatum * illud, quo Frotagoram, Sophistarum* acer-

rimum, usum esse ferunt adversus Euathlum, discipulum 10

suum.

Lis® namque inter eos et controversia super pacta^

mercede haec fuit. Euathhis, adulescens dives, eloquen-

tiae discendae causarumque ** orandi cupiens fuit. Is in

disciplinam Protagorae ** sese dedit daturumque promisit 15

mercedem grandem pecuniam, quantam Frotagoras peti-

verat, dimidiumque eius dedit iam tunc statim prius-

quam dlsceret, pepigitque ut reliquum dimidium daret,

quo prlmo dig causam apud iMices orasset et vicisset.

Postea cum diutule ^^ auditor adsectatorque " Protagorae 20

fuisset et in studio quidem facundiae abunde promovis-

set, causas tamen non reciperet tempusque iam longum

1 Arguments that ' turn back,'
j

Cf. pepigit, 1. 18. « By an archaic

i.e. recoil upon him who advances
|

construction the gen. causarum is

them. Beciproca argumenta are dependent on the genitive of the

arguments that can be urged with gerund orandi, which is treated as

equal effect on both sides of a given fully substantival. Causanun . . .

case. Cf.11.6-8. 2 < faiiacies.' 3 sc. fuit = causas orare cupiit. ^ If

eorum as antecedent of quae. Protagorae be taken with dedit,

* 'well-known.' 5 a. class of phi- in disciplinam must be regarded as

losophers who traveled from place expressing purpose :
' to be trained

to place in Greece and Sicily. They i by hini.' It is possible also to con-

were the first to exact a fee for strue in disciplinam directly witli

imparting knowledge, and incurred
|
dedit, in which case Frotagorae is

great odium by so doing. 6 ' law- . genitive. ^" diniinutive of diu = ' a

suit.' ^frompa^isrej-e; 'stipulated.'
I
while.' " 'pupil.'
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transcurreret et facere id videretur, ne relicum^ merce-

dis daret, capit consilium Protagoras, ut tvmi existimabat,

astutum: petere institit ex pacto mercedem, litem cum
Euathlo contestatur.

5 Et cvmi ad iudices coniciendae- consistendaeque ^

causae gratia venissent, tum Protagoras sic exorsus est

:

" Disce," inquit " stultissime adulescens, utroque id *

modo fore, uti reddas quod peto, sive contra te pronun-

tiatimi erit sive pro te. Nam, si contra te lis data erit,

10 merces mihi ex sententia debebitur, quia ego vicero, sin

vero secundum ^ te iudicatum erit, merces mihi ex pacto

debebitur, quia tti viceris."

Ad ea respondit Euathlus : " Potui " inquit " huic

tuae tam ancipiti ^ captioni ^ isse * obviam, si ^ verba non

15 ipse facerem atque alio patrono titerer. Sed maius mihi

in ista victoria prolubium ^" est, cum te non in causa tan-

tum, sed in argumento quoque isto vinco. Disce igitur

tu quoque, magister sapientissime, utroque modo fore,

uti non reddam quod petis, sive contra me prontintiatimi

20 fuerit sive pro me. Nam, si itidices pro causa mea sense-

rint, nihil tibi ex sententia debebitur, quia ego vicero;

sin contra me prontintiaverint, nihil tibi ex pacto debebo,

quia non vicero."

Tum itidices dubiosum hoc inexplicabileque esse, quod

25 utrimque dicebatur, rati, ne sententia sua utramcumque in

partem dicta esset ipsa sese rescinderet," rem initidica-

1 = rellquam mercedem. Cf. p.

30, n. 14, and p. 43, n. 9. 2 'state,

argue.' This meaning is rare and
confined to legal formulas. 8 ' de-

cide.' * id fore = ' this will be the

result.' Id is explained by uti . . .

peto, while utroque modo is ex-

plained by the sive . . . sive clauses.

5 = pro: ' in your favor.' Cf. uote

on secundum hanc sententiam, p.

26, 1. 13. 6 ' subtle.' ^ ' quibble.'

8 isse obviam = 'to meet,' i.e.

defeat. 9 si . . . iiterer : ' without
saying a word myself and by
(merely) engaging some one else as

my counsel.' i" = gaudium. n re-

scindere is especially used of

repealing or annulling laws and
decisions. Translate :

' be self-con-

tradictory.'
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tam reliquerunt causamque in diem longissimam distule-

runt.^ Slc ab adulescente dlscipulo magister eloquentiae

inclutus suo ^ sibi argumento conftitatus est et captionis

verstite ^ excogitatae frtistratus * fuit.

V. 9

Historia de CroesiS fflio miito ex Herodotis libris.

Fllius Croesl regis, cum iam farl per aetatem ^ posset,

Infans * erat et, cum iam multum adolevisset, item nihil

farl qulbat. Mtitus adeo et elinguis^ diti habitus est.

Cum in patrem eius, bello magno victum et urbe ^ in qua

erat capta, hostis gladio deducto, regem esse ignorans,

invaderet, dldiixit^" adulescens os, clamare nltens, eoque

nlsti atque impetti spirittls vitium nodumque linguae

rtipit planeque et articulate eloctitus est, clamans in hos-

tem, ne rex Croesus occlderetur. Tum et hostis gladium

redtixit et rex vita donatus est et adulescens loqul pror-

sum" deinceps incepit. Herodotus in Historns htiius

memoriae scrlptor est eiusque verba simt, quae prlma

dlxisse filium Croesi refert : "AvOpiaTre, /x^ KTtlve Kpola-ov.^^

Sed et quispiam Samius athleta,— nomen illi fuit

10

15

1 ' postponed.' 2 suxlb sibi, a

strengthened form of smis, is fre-

quent in early and in late Latin,

and is found occasionally in Cicero.

8 'subtly.' * fTom /rtistrare, which
is less common than the deponent
form frustrari. The genitive capti-

onis with friistratus is noteworthy.
This story is told also of Korax, a
Syracusan rhetorician, and his pupil

Tisias. On this occasion the judges
dismissed the case with the com-
ment, " Bad crow, bad eggs." (The
Greelc word Kbpa^ = ' crow.')

6 King of Lydia frbm 560 b.c.

till conquered by Cyrus the Great

of Persia in 546. 6 Herodotus of

Halicarnassus, a Greek city in Caria,

the " Fatlier of History,*' lived

about 480-425 b.c. ^' per aetatem:
'so far as his age was concerned.'

Per is here partly instrumental (cf

.

p. 39, n. 10), partly causal in mean-
ing. Cf. xii. 7. 7, per leges non
licuit. 8

' tongue-tied.' How liter-

ally ? 9 Sardis, the capital of Lydia.
1» 'stretched open.' n prorsum
deinceps :

' straight on from that

time.' Cf. p. 54, 1. l,per omne inde

vitae tempus. ^ The Greeli words
= Croesum, homo, ne occideris. Cf.

ne . . . occidereiur, 1. 14.
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'E^eKXov^,— cum antea non loquens^ fuisset, ob similem

dlcitur causam loqul coepisse. Nam cum in sacro certa-

mine sortltio inter ipsos^ et adversarios non bona fide

fieret et sortem^ nominis falsam subicl'* animadvertis-

5 set, repente in eum, qul id faciebat, videre sese, quid

faceret, magnum inclamavit. Atque is oris vinclo solu-

tus per'' omne inde vltae tempus non turbide neque

adhaese® locutus est.

V. 14

Quod Apion,7 doctus homo, qui Plistonices ^ appellatus est, vidisse se

10 Romae scripsit recognitionem inter sese mutuam ex^ vetere notitia

hominis et leonis.

Apion, qul Pllstonlces appellatus est, lltterls ^" liomo

multls praeditus rerumque Graecarum plurima atque

varia scientia" fuit. Eius librl non incelebres'^ fenm-

15 tur,^^ quibus omnium ferme, quae mlrifica in Aegypto

vlsuntur audiunturque, historia comprehenditur. Sed in

hls, quae vel audlsse vel legisse sese dlcit, fortassean'*

vitio'^ studioque ostentationis sit loquacior— est enim

sane ^^ quam in praedicandls doctrlnls sul " venditator,—

1 loquens fuisset = locutus esset.

2 = Samios. ^ The sors, ' lot,' was
a hit of wood or other material on

which the names of the contestants

were written. ^ 'substituted.' The
meaning is that a name which had

not been drawn was substituted for

one which had been drawn. ^ per

. . . tempus = prorsum deinceps,

p. 53, 11. 15, 16. 6'stammeringly.' Con-

trsLStplane et articulate, p. 53, 1. 13.

7 A Greek born in Egypt, who
gained distinction at Rome as a

teacher of grammar and rhetoric

during the reigns of Tiberius and
Claudius. ^ (from TrXercrTos, ' very

mauy,' and vIki]., 'victory') ' man of

many victories.' The title is a
tribute to Apion's ability. ^ causal

= 'in consequence of.' i" litteris

. . . praeditus='a man who pos-

sessed a wide acquaintance with

literature.' i^ ablative of charac-

teristic with fuit. '2 < unknown.'
13 'are current.' The books which
Gellius has in mind were called

Aegtjptiaca. " fortassean = for-

tasse : an archaic word. i^ vitio . . .

ostentationis :
' through his love of

display, whicli amounts to a weak-
ness.' Howliterally? issanequam:
' most assuredly.' ^^ ' a seller (ped-

dler) of himself,' i.e. he was fond of
' blowing his own trumpet.' In allu-
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hoc autem, quod in libro Aegyptiacorum qulnto scripsit,

neque audlsse neque legisse, sed ipsum sese rn urbe

Roma vldisse oculis suls conflrmat.

" In Circo ^ Maximo " inquit " venationis ^ amplissimae

ptigna populo dabatur. Eius rel, Romae cum forte 5

essem, spectator" inquit "ful. Multae ibi saevientes

ferae, magnitudines ^ bestiarum excellentes omniumque

invlsitata aut forma erat aut ferocia. Sed praeter * alia

omnia leonum" inquit "immanitas" admirationl " fuit

praeterque^ omnls ceteros unus. Is unus leo corporis 10

impetu et vastitudine terrificoque fremitu et sonoro,

torls ^ comlsque cervlcum fluctuantibus, animos oculosque

omnium in sese converterat. Introductus erat inter com-

pluris ceteros ad pugnam bestiarum datus servus virl

consularis ; el servo Androclus nomen fuit. Hunc ille 15

leo ubi vldit procul, repente" inquit "quasi admirans

stetit ac deinde sensim atque placide, tamq\iam noscita-

bundus,^ ad hominem accedit. Tum caudam more atque

rltti adulantium canum clementer et blande movet homi-

nisque se ^ corpori adiungit cruraque eius et manus, prope 20

iam exanimati metii, lingua leniter demulcet.'" Homo
Androclus inter illa tam atrocis ferae blandlmenta amis-

sum animum recuperat, paulatim oculos ad contuendum

sion to Apion's conceit, the emperor
Tiberius used to call him cymbalum
mundi.

1 For a good description of a Ro-
man circus, see Lew Wallace's Ben
Hur, Book V, chapter XII. 2 ijena-

tio is a technical term of the arena,

denoting the contests of beasts with

one another or with human beings.

As a commentary on amplissimae
we may recall the story told by
Suetonius that at the formal open-

ing of the Coliseum five thousand
beasts were slain in a single day.

3 mag^tudines . . . excellentes:

'beastsof preemineutsize.' Cf. p.56,

1. 12, camporum et arenaruiii soli-

tudines ; also p. 16, n. 16. * praeter
here = ' beyond,' and serves to ex-

press a comparison. ^ ' size,' espe-

cially size which inspires terror.

6 a predicate dative = a predicate

adjective, admirabilis. ^ 'hrawn.'
Properly, torus = a bunch of any
sort, as a knot on a rope, a tree, or

vine ; here it is used of the swelling

muscles. 8 ' recognizing.' ^ se ad-
iungit: ' rubs against.' i'' ' licks.'
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leonem refert. Tum quasi mtitua recognitione facta

laetos " inquit " et gratulabundos videres ^ hominem et

leonem."

Ea re prorsus tam admirabili maximos popull clamo-

5 res excitatos dlcit,* accersltumque ^ a C. Caesare Andro-

clum quaesitamque causam, cur illl atrocissimus leo unl

parsisset.'* Ibi Androclus rem mlrificam narrat atque

admlrandam. " Cum provinciam " inquit " Africam pro-

consularl imperio meus dominus obtineret, ego ibi inl-

10 quls eius et cotldianls verberibus * ad fugam sum coactus

et, ut mihi a domino, terrae illlus praeside, ttitiores late-

brae ® forent, in camporum ^ et arenarum solittidines con-

cessl ac, sl defuisset cibus, consilium fuit mortem aliquo

pacto quaerere. Tum sole^ medio" inquit "rabido et

15 flagranti specum ' quandam nanctus ^** remotam latebro-

samque," in eam me ^ penetro et recondo. Neque multo

post ad eandem specum venit hlc leo, debill uno et

cruento pede, gemitus edens et murmura, dolorem crucia-

tumque vulneris commiserantia.^^ " Atque illlc primo

20 quidem conspectu advenientis leonis territum sibi et

pavefactum animum dlxit. " Sed postquam introgres-

sus " inquit " leo, uti ^* re ipsa apparuit, in habitaculum

illud suum, videt me procul delitescentem,^^ mltis et

mansues ^^ accessit et sublatum pedem ostendere mihi et

25 porgere ^^ quasi opis petendae gratia vlsus est. Ibi

"

inquit " ego stirpem ingentem, vestigio ^^ pedis eius hae-

1 'one might have seen.' 2 gc.

Apion. 3 < summoned.' In Caesare
the reference is to the reigning

emperor, probably Claudius. * from
pareo. 5'beatings.' ^'hiding-place.'

7 Cf. p. 55, n. 3. 8 In sole . . .

fiagranti there is a mixture of

ideas. With medio, sole = die ; with

rabido et flagranti, it has its proper

sense of ' sim.' « < cave.' i" (from

nanciscor) ' having happened upon.'
11 'screened from observation.' Cf.

latebrae, 1. 12. 12 me penetro =
penetro, an archaic construction.

18 ' evincing
'

; literally, 'pitying.'

Gellius is fond of strong metaphors.
14 Join with habita,culum suum.
15 'seeking to hide.' i^ archaic for

mansuetus, ' tame.' i'' = porrigere,

'stretch out.' 18 'sole.'
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rentem, revelll conceptamque ^ saniem volnere intimo

expressl accuratiusqiie sine magna iam formidine siccavl

penitus atque detersi cruorem. Illa tunc mea opera et

medella levatus, pede in manibus mels posito, recubuit

et quievit atque ex eo die triennium totum ego et leo in 5

eadem specti eodemque et^ vlctu vlximus. Nam, quas

venabatur feras, membra oplmiora ad^ specum mihi sub-

gerebat, quae ego, ignis copiam non habens, meridiano

sole torrens edebam. Sed ubi me * " inquit " vitae illius

ferlnae iam pertaesum est, leone in venatum profecto, 10

reliqui specum et viam ferme trldul permensus a militi-

bus visus adprehensusqvie sum et ad dominum ex Africa

Romam deductus. Is me statim rel capitalis^ damnan-

dum dandumque ad bestias ctiravit. Intellego autem"

inquit "hunc quoque leonem, me tunc separato captum, 15

gratiam " mihi nunc beneficil ' et mediclnae ^ referre."

Haec Apion dixisse Androclum tradit, eaque omnia

scrlpta circumlataque tabula populo declarata, atque ideo

cunctis petentibus dlmissum Androclum et poena solutum

leonemque ei suffragiis ^ popull donatum. " Postea " inquit 20

" videbamus Androclum et leonem, loro ^ tenui revinctum,

urbe tota circum tabernas^" Ire, donari aere Androclum,

floribus spargi leonem, omnes ubique " obvios dicere : Hic

est leb hospes '^ hominis, hlc est homo medicus leonisJ'

1 ' clotted.' Cruor = ' running

blood
'

; sanies = ' blood clotted in

the wound.' Hence conceptam is

really unnecessary. 2 < even.' ^ ad
. . . subgereljat :

' brought to the

cave aud heaped up.' * me . . . per-

taesum est :
' I became heartily sick

of this wild life.' 5 a res capitalis is

a raatter or charge which affects the

caput, i.e. the civil status, or, as

here, the life of an individual. For
the genitive cf. inpolltiae notaba-

tur, p. 46, 1. 20, and the note there.

6 gratiam referre = ' to thank.'
< The geuitives qualify griltiam.

Render : ' thanks for the kindness

I liad done him by curing his

wound.' 8 ' votes.' ^ Cf. p. 33,

n. 5. 1" ' shops.' Here perhaps the

reference is especially to wine-

shops, which were common fea-

tures of Roman streets, if we may
judge from tlie ruins of Pompeii.
II ubique obvios = qui ubique

eis obvii venerunt. ^ = ami-
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VI. 5

Historia de Polo histrione ^ memoratu digna.

Histrio in terra Graecia fuit fama celebrl, qui ge-

stus ^ et vocis claritudine et venustate ceteris antistabat—
nomen fuisse aiunt Polum—tragoedias poetarum nobilium

5 scite atque asseverate^ actitavit. Is Polus unice ama-

tum fllium morte amlsit. Eum luctum quoniam satis

vlsus est eluxisse, rediit ad quaestum artis.

In eo tempore Athenls Electram Sophoclis* acturus

gestare urnam quasi* cum Orestl ossibus debebat. Ita

10 compositum fabulae argumentum^ est, ut velutl fratris

reliquias ferens Electra comploret commisereaturque in-

• teritum ^ eius exlstimatum. Igitur Polus, lugubrl habitu

Electrae indutus,^ ossa atque urnam e septdcro tulit fllil

et, quasi Orestl amplexus, opplevit^ omnia non simula-

15 crls ^'^ neque imitamentls, sed luctu atque lamentls verls "

et splrantibus.^

actus est.

Itaque cum agl fabula videretur, dolor ^

1
' actor.' 2 gestus is to be taken

with venustate, vocis with clari-

tudine. Translate :
' in grace of

gesture and distinctness of enuncia-

tion.' In the theaters of Greece and
Rome the play of the features, on
which modern actors rely so largely,

was entirely precluded by the huge
masks worn by the actors. Every-

thing therefore depended on the

actor's voice and gestures. The size

of the theaters (which often accom-
modated from 15,000 to 30,000 per-

sons) rendered a loud, sonorous

utterance necessary. Much of the

play was sung or delivered in reci-

tative, and the actor was often re-

quired to take both male and female

parts in the same play. Hence mu-
sical training was essential, and

ancient authors, in speaking of

actors, lay especial emphasis upon
the quality of their voices, often

using language " which at the pres-

ent day would seem more appro-

priate to a notice of an operatic

singer." ^ < earnestly.' * The great

Atlienian tragic poet (495-405 B.c).
s quasi . . . ossibus :

' supposed to

contain the bones.' So in 1. 10 veluti

ferens = ' thinking tliat she was car-

rying.' Cf . also 1. 14, quasi amplexus,

and the use of tamquam, p. 22, n. 4.

6'plot.' ''=mortem. 8 'clad in.'

9 ' made the whole theater ring.' i" sc.

luctus (genitive). ii veris is to be

taken also with luctu. 12 = < li ving,'

i.e. ' genuine.' i^ dolor, ' real grief,'

is contrasted witli fabula, which =
(1) ' a play,' and (2) ' fiction.'



NOCTES ATTICAE, VII. 4 59

VII. 3

Historia sumpta ex librls Tuberonis ^ de serpente invisitatae

longitudinis.

Tubero in Historils scrlptum rellquit bello prlmo

Poenico Atllium^ Regulum consulem in Africa, castrls

apud ^ Bagradam * flumen positls, proelium grande atque

acre fecisse adversus unum ^ serpentem in illls locls sta-

bulantem^ invlsitatae inmanitatis, eumque magna totlus

exercitus confllctione 'balistis ^ atque catapultls diu oppti-

gnatum, eiusque interfectl corium ^ longum pedes centum

et vlgintl Romam mlsisse. 10

VII. 4

Quid idem Tubero novae ^ historiae de Atilio Kfigulo a Carthaginiensi-

bus capto litteris mandaverit
;
quid etiam Tuditanus i" super eodem

Regulo scripserit.

Quod satis celebre " est de Atllio Eegulo, id nuperrime

legimus scrlptum in Tuditanl librls : Regulum ^^ captum 15

ad ea, quae in senatu Romae dlxit suadens, ne captlvl

cum Carthaginiensibus permutarentur, id quoque addi-

disse, venenum sibi Carthaginienses dedisse, non prae-

sentarium,'^ sed eiusmodi quod mortem in " diem proferret,

1 Q. Aelius Tubero, a jurist and
historian of the first century b.c.

2 M. Atilius Regulus Serranus, who
was defeated and taken prisoner

by the Carthaginians in Africa in

255 B.c. 8 'near.' * a river not
far from Carthage. s unuin is here

practically an indefinite article. So
quidam is often used. Cf. German
ein 'one, a,' and French and Italian

un. 6 'living.' So stahulum ovigi-

nally denoted a dwelling, whether
for man or beast. '^ The hallistae

were used for throwing stones, the

catapultae for shooting arrows.
8 ' skin.'

9 'strange.' i" C. Sempronius
Tuditanus, consul 129 b.c, wrote
Histories in annalistic fashion (p. 28,

n. 5). n ' well-known.' 12 Tradition
says that Regulus was sent to Rome
in 251 B.c. to negotiate an exchange of

prisoners. Before leaving Carthage
he bound himself by an oath to re-

turn unless the exchange was
effected. i^ 'immediate in effect.'

14 in diem proferret: 'postponed
for a time.'
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10

15

eo consilio, ut viveret quidem tantisper quoad fieret permu-

tatio, post autem grassante ^ sensim veneno contabeseeret.^

Eundem Regulum Tubero in Historiis redisse CarthSr

ginem novisque exemplorum ^ modis excruciatum a Poenis

dlcit. "In atras," inquit, "et profundas tenebras eum
claudebant ac diu post, ubi erat vlsus sol ardentissimus,

repente educebant et adversus Ictus solis oppositum con-

tinebant atque intendere in caelum oculos cog6bant. Pal-

pebras* quoque eius, ne conlvere® posset, sursum ac

deorsum dlductas " Insuebant." Tiiditanus autem somno

diu prohibitum atque ita vlta prlvatum refert, idque ubi

Romae cognitum est, nobilissimos Poenorum captlvos

llberls Eegull a senatu deditos et ab hls in armario^

muricibus^ praeflxo destittitos^ eademque Insomnia cru-

ciatos interisse.

VII. 10

Historia super Euclidai'* Socratico, cuius exemplo Taurus^i philoso-

phus hortari adulescentes suos solitus ad philosophiam naviteri^

sectandam.

Philosophus Taurus, vir memoria nostra in disciplina ^

20 Platonica celebratus, cum alils bonis multis saltibribus-

que exemplls hortabatur ad philosophiam capessendam,'*

tum vel maxime ista re iuvenum animos expergebat,'*

Euclldem quam dlcebat Socraticmn factitavisse. "De-

1 grassari = ' to move,' ' proceed '

;

here to 'permeate the system.'

2 'waste away.' ^ 'punisliments,'

especially such as were meant to be

'examples,' i.e. warnings, to otliers.

4 ' eyelids.' 5 Cf. p. 27, n. 9. 6 di-

ductas insuebant = diducebant et

insuebant (' sewed fast'). ^'hox.'
8 Properly, murex denotes the shell-

fisli from which purple dye was oh-

taiuod. Here milricibus = jagged

hits of stone, or perhaps iron spikes.

9 ' placed,' i.e. ' confined,' a rare

meaning.
1" A distinguished philosopher

(aboutB.c.400) not to be confounded
with Euclid, tlie famons mathemati-
cian, who taught at Alexandria about

a century later. n Introduction,

§6. i'^ 'energetically.' ^^ ' gtudy.'
14 pursumg Cf . sectandam in the

title. 15 ' strove to awaken.
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creto " inquit " suo Athenienses caverant, ut qul Megarls ^

civis esset, sl intulisse^ Athenas pedem prensus esset,

ut ea res el hominl capitalis esset ; tanto Athenienses "

inquit "odio flagrabant finitimorum hominum MegBr

rensium. Tum Euclides, qui indidem Megarls erat qul- 5

que ante id decretum et esse Athenis et audlre Socratem

consueverat, postquam id decretum sanxerunt, sub noc-

tem, cum advesperasceret, tunica longa muliebrl indutus ^

et pallio * versicolore * amictus * et caput rica ® velatus, e

domo sua Megaris Athenas ad Socratem commeabat, ut 10

vel noctis aliquo tempore consiliorum sermonumque eius

fieret particeps, rursusque sub lucem milia passuum paulo

amplius vlginti eadem veste illa tectus redibat. At

nimc," inquit " videre est ^ philosophos tiltro currere,

ut doceant, ad fores iuvenum divitum eosque ibi sedere 15

atque opperirl^ prope ad meridiem, donec discipuli noc-

turnum omne vinum edormiant." ®

IX. 3

Epistula PMlippiw regis ad Aristotelem n philosophum super Alexandro

recens ^ nato.

Philippus, Amyntae fllius, terrae Macedoniae rex, 20

cuius virtute industriaque Macetae ^^ locupletissimo impe-

rio aucti gentium " nationumque " multarum potiri coepe-

1 Ablative of Megara, Megaro-
rum, the capital of Megaris, a small

district of Greece lying between
Attica and Corinth. 2 jojn with
prensus esset. Gellius is fond of

odd uses of the infinitive. Note
also the tense of intulisse. We
would say :

' if any one were caught
setting foot.' Another evidence of

exactness is to be seen in the case of

Athenas. 3Cf.p.58,n.8. *«cloak.'

5 'parti-colored.' ^ 'veil.' '^ 'it is

possible.' ^ = manere. ^'sleepoff.'
10 Cf. p. 49, n. 1. n The distin-

guished Athenian philosopher (384-

322 B.c), apupilof Plato and author
of many valuable works. A good
story is told of him by Gellius xiii. 5

(p. 73). 12 adverb = nwper. Alex-

ander was born in 356 b.c. i^ a rare

form, mainly poetic = Macedones.
1* 'nations.' i^ 'tribes.'
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rant et ctiius vim atque arma toti Graeciae cavenda^

metuendaque inclitae illae Demosthenis orationes^ con-

tionesque^ vocificant,* is PMlippus/ cum in omni fere

tempore negotils belll victorilsque adfectus exercitusque

5 esset, a llberali tamen Mtisa et a studiis htimanitatis num-

quam ^ afuit, quln ' lepide comiterque pleraque et faceret

et dlceret. Feruntur adeo ^ librl epistularum eius, mundi-

tiae^ et venustatis et prudentiae plenarum, velut sunt

illae lltterae/*' quibus Aristotell philosopho natum esse

10 sibi Alexandrum ntintiavit.

Ea epistula, quoniam curae " dlligentiaeque in ^^ llbero-

rum dlscipllnas hortamentum est, exscribenda vlsa est ad

commonendos parentum animos. Exponenda ^^ est igitur

ad hanc ferme sententiam

:

15 " Philippus Aristotell saltitem " dicit.

" Fllium mihi genitum scito. Quod ^ equidem dls

habeo gratiam, non proinde quia natus est, quam pro eo,

quod nascl contigit temporibus vitae tuae. Spero enim

fore, ut eductus eruditusque a te dignus '^ exsistat et

20 nobis et rerum istarum susceptione."

1 Sc. esse. Cavenda and metu-
enda are plural, as agreeing with

the two subjects, vim and arma,
both of which denote things. 2 The
famous Philippic and Olynthiac ora-

tions, by which Demosthenes (384-

322 B.C.), the greatest orator of the

ancient world, sought to open the

eyes of his countrymen to the de-

signs of Philip, and to induce them to

take raeasures for their own safety.

3 'speeches.' For another meaning
see p. 42, n. 8. * = declarant. ^ is

Philippus ' this Philip,' resumes the

Philippus of p. 61, 1. 20, after the

break made by the two relative

clauses cuius . . . coeperant and cuius

vocificant. ^ numquam afuit: 'was

never a stranger to.' ^ quin . . .

diceret = iit non diceret. The sub-

junctive denotes result. ^ < in fact.'

9 Cf. p. 29, n. 10. 1« Here, as often,

of a single letter. Cf. epistula, 1. 11,

and in the title. n Objective geni-

tive with hortamentum = 'incentive

to.' 12 in . . . disciplinas :
' in the

direction of , towards the training of

children.' For the plural discipli-

nas, see p. 16, n. 5. ^^ «translated.'

The original letter was, of course,

in Greek. i^ Cf. p. 24, n. 2. is ad-

verbial accusative = de qiio, or

propter quod. i^ dignus . . . suscep-

tione :
' prove himself a worthy

son, and worthy to wield that power

(which will one day be his).'
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IX. 11

De Valerio Corvino; et unde Corvinus.i.

De Maximo Valerio,^ qui Corvmus appellatus est ob ^

auxilium propugnationemque corvl alitis, haut quisquam

est nobilium scrlptorum, qul secus * dlxerit. Ea res pror-

sus mlranda slc profecto est in librls Annalibus memo- 5

rata: Adulescens tall* genere editus, L. Furio, Claudio

Appio consulibus lit tribunus mllitaris. Atque_ in eo

tempore copiae Gallonmi ingentes agrum Pomptlnum*

Insederant Instruebanturque acies a consulibus de ^ vl ac

multitudine hostium satis '^ agentibus. Dux interea Gal- lo

lorum, vasta et ardua proceritate ^ armlsque auro praeful-

gentibus, grandia ^° ingrediens et manti telum reciprocans ^^

incedebat perque^^ contemptimi et superbiam circumspi-

ciens despiciensque omnia, venlre iubet et congredl, sl

quis ptignare secum ex omnl Romano exercitu auderet. 15

Tum Valerius tribunus, ceterls inter metum pudoremque

ambiguls,^^ impetrato" prius a consulibus, ut in Gallum

tam inaniter adrogantem ptignare sese permitterent, pro-

greditur intrepide modesteque obviam ; et congrediuntur

et consistunt et conserebantur iam mantis. Atque ibi 20

1 Sc. appellatus sit in hoc capi-

tulo demonstratur. ^ M. Valerius

Maximus Corvinus vras six times

consul, twice dictator. The inci-

dent of this chapter occurred in

349 B.C. (cf. p. 64, 1. 9). 3 ob . . .

Slitis = quod corvxts eum auxiliatus

erat et propur/narnt. For the pleo-

nasm in corvi alitis cf. iii. 6. 2

palmae arboris. * = aliter. The
meaning is that all writers agree in

their versions of the incident. 5 tgji

genere editus :
' sprung from such a

family.' Cf . the colloquial, "I was
that angry I couldn't speak." 6 A

marshy district in Latium, south of

Rome. "^ causal. Cf. ex, p. 54, n. 9.

8 Cf . p. 2.3, n. 0. 9 ' height.' w gran-

dia ingrediens: 'stalking about

with giant strides.' Note the allit-

eration and the cognate accusative.

It must be apparent even to the most
casual reader of Gellius tliat he is ex-

traordiuarily fond of alliteration and
assonance. ii 'brandishing.' 12 per
with the accusative often = an adverb

of manner. i^ < wavering.' ^^ ' con-

sent having been secured ' ; an imper-

sonal ablative absolute, a construc-

tion common in post-classical Latin.
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vis quaedam dlvlna fit : corvus repente inprovisus advolat

et super galeam tribunl Insistit atque inde in adversarl

os atque oculos pugnare incipit; Insilibat/ obturbabat

et unguibus manum laniabat ^ et prospectum alls arcebat

- 5 atque, ubi satis saevierat, revolabat in galeam tribuni.

Sic tribtinus, spectante utroque exercitu, et sua virttite

nlxus et opera alitis propugnatus, ducem bostium ferocis-

simum vlcit interfecitque atque ob hanc causam cognomen

habuit Corvlnus. Id factum est annis quadringentis

10 quinque post Romam conditam.

Statuam Corvlno isti Divus^ Augustus in foro suo

statuendam ctiravit. In eius statuae capite corvl simula-

crum est, rei ptignaeque, quam diximus, monimentum.

IX. 13

Verba ex Historid Claudi ^ Quadrigari, quibus Manli ^ Torquatl, nobilis

15 adulescentis, et hostis Galli provocantis piignam depinxit.

Titus Manlius siunmo loco natus adprimeque ^ nobilis

fuit. Ei Manlio cognomentum factum est Torquatus.

Causam cognomenti fuisse accepimus torquis ^ ex auro

induvies, quam ex hoste, quem occiderat, detractam induit.

20 Sed quis hostis et quid genus, quam formldandae vastita-

tis et quantum^ insolens provocator et cuimodl^ fuerit

ptigna decertatum, Q. Claudius primo Annalium ptiris-

sime ^** atque inltistrissime " simpliclque et incompta ^ ora-

1 archaic for insiliebat. ^ ' tore."

8 Divus is the regular epithet at-

tached to the names of the dead
emperors. Imitating the example
set by Julius Caesar, Augustus built

a forum, containing a splendid tem-
ple dedicated to Mars Ultor, part of

which yet remains.
4 Cf . p. 23, n. 3. 6 T. Manlius Tor-

quatus was twice dictator and thrice

consul. The fight referred to by
Gellius was fought in 361 b.c. ® ' ex-

ceedingly.' ^'necklace'; genitive

with induvies, whicli = ' ornament.'

Note also tliat induvies is acc. plur.,

and that the word occurs nowhere
else in Latin. 8 Adverbial accusative

with insolens. ^ = quali. Cf. p.

15, n. 5. 1" ' with tlie greatest ele-

gance.' Cf. the noun munditia (p. 29,

n. 10), which = (1) 'neatness,' then

(2) ' elegance.' i^ ' with the great-

est clearness.' Cf. luce, p. 29, 1. 17.

12 'unadorned,' i.e. artless, natural.
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tionis antlquae suavitate descrlpsit. Quem locum ex eo •

libro pliilosophus Favorlnus ^ cum legeret, non minoribus

quatl adiiclque animum suum motibus ^ pulsibusque dlce-

bat, quam sl ipse coram deptignantes eos spectaret.

Verba Q. Claudl, quibus pugna ista depicta est, ad- 5

scrlpsl: Cum^ interim Gallus quldam nudus* praeter

sctitum et gladios duos torque atque armillls* decoratus

processit, qul et vlribus et magnitudine et adulescentia

simulque virtute ceterls antistabat. Is maxime proelio

conmoto atque utrlsque summo studio pugnantibus, manu lo

slgnificare^ coepit utrlsque quiescerent. Pugnae facta

pausa est. Extemplo silentio facto cum voce maxima
conclamat, sl quis secum depugnare vellet, utl prodlret.

Nemo audebat propter magnittidinem atque inmanitatem

facies.^ Deinde Gallus inrldere coepit atque linguam 15

exsertare. Id ^ subito perdolitum est cuidam Tito Man-

lio, summo genere gnato, tantum flagitium ^ clvitatl adci-

dere, e tanto exercitu neminem prodlre. Is, ut dlco,

processit neque passus est virtiitem Romanam ab Gallo

turpiter spoliarl. Scuto pedestrl ^** et gladio " Hispanico 20

cinctus ^^ contra Gallum constitit. Metu ^^ magno ea con-

gressio in ipso pontl," utroque exercitii Inspectante, facta

est. Ita, ut ante dlxl, constiterunt : Gallus sua disci-

With the praise accorded here to

Quadrigarius, compare the Introduc-

tion, § 4.

1 Introdnction, § 5. 2 motibus
pulsihusque :

' violent emotions."
3 Before cum supply some phrase like

Galli contra Romanos pugnahant.

and two and one half wide. ^ gladio
Hisp&nico : Quadrigarius has appar-
ently comniitted a blunder here. In

361 B.c, when this fight took place,

the Romans had little, if any, knowl-
edge of Spain. He is thiiiking, proba-
bly, of the straight, two-edged, and

* i.e. without defensive armor.
j

dagger-like weapon which the Ro-
6 'armlets.' ^ = hortari, imperare, \m&n& adopted from the Spaniards
and lience followed by (ut) quiesce-

rent. "auo]dgenitive=/aciei. ^IA
. . . Manlio :

* this cut a certain M. to

about the time of Hannibal. i^ = ar-

matvs. 13 Metiiinagno :
' amid great

anxiety
'

; au ablative of attendant
theheart.' 9 Cf. p. 27, n. 4. i» The

j

circumstance. " Thisbridgecrossed
infantry shield was of wood, covered i the river Anio, a tributary of the
with raw hide. It was four feet long

I Tiber, about four miles from Rome.

AUL. GEL. 5
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plina ^ sctito proiecto cunctabundus ;
^ Manlius, animo

magis quam arte conflsus, scuto scutum percussit atque

statum ' Galll conturbavit. Dum se Gallus iterum eodem
pacto constituere studet, Manlius iterum scuto scutum

5 percutit atque de loco hominem iterum deiecit ; eo pacto

ei* sub Gallicum gladium successit atque Hispanico pec-

tus hausit ;
* deinde continuo umerum dextrum eodem

concessu " incldit neque recessit usquam, donec subvertit,

ne Gallus impetum in Ictu haberet. Ubi eum evertit,

10 caput praecldit, torquem detraxit eamque sanguinulen-

tam sibi in collum inponit. Quo ex facto ipse posterlque

eius Torquatl sunt cognominatl.

X. 10

Quae eius rei causa sit, quod et Graeci veteres et Romani anulum "^ hoc

digito gestaverint, qui est in manu sinistra minimo proximus.

15 Veteres Graecos anulum habuisse in digito accepimus ^

sinistrae manus, qul minimo est proximus. E.omanos

quoque homines aiunt slc plerumque anulls usitatos.

Causam esse htiius rel Apion ^ in librls Aegjq^tiacls hanc

dlcit, quod Insectls apertlsque humanls corporibus, ut

20 mos in Aegypto fuit, quas ^" Graeci dvaro/tas " appellant,

repertum est, nervum quendam tenuissimtun ab eo uno

1 'custom.' 2 literally, 'hesitat-

ing,' i.e. acting on the defensive.

8 ' position
'

; a term of the arena.

* ei . . . successit :
' he succeeded iu

getting under.' Successlt is imper-

sonal. The Gallicswordwaslongand
so useless at close quarters. ^ = vul-

neravit. The idea suggested by this

word is that of drairiing the life-blood

of one's foe. ^ ' permission,' i.e. op-

portunity. The meaning is that the

Gaul, by suffering M. to dislodge him,

gave him an opportunity to pierce

his breast, and then liis slioulder.

' ' ring.' 8 Sc. auribus, and ren-

der 'heard.' 9 Cf. p. 54, 11. 12-16.

1" 'which (operations)', i.e. the cut-

ting and opening. The relative is

feminine, because attracted into the

gender of the predicate noun dvaTo-

fids, which is accus. plur. feminine.

Sucli attraction is normal in Latin.

Cf. above, 1. 18, where hanc is

feminine to agree with causani,

though in theory it should be neu-

ter, because explained by the

clause quod
sections.'

, pervenire. 11 ' di&-
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digito, de qiio diximus, ad cor hominis pergere ac perve-

nlre; propterea non Inscitum^ vlsum esse, eum potis-

simum digitum tall honore decorandum, qul continens

et quasi conexus esse cum prlncipatu cordis videretiu:.

X. 27

Historia de populo Romano deque populo Poenico, quod pari propemo- 5

dum vigore fuerint aemuli.

In litteris ^ veteribus memoria exstat, quod par quon-

dam fuit vigor et acritudo amplitudoque popull Romanl

atque Poenl. Neque inmerito aestlmatum.^ Cum alils

quidem populis de * unluscuiusque reptiblica, cum Poenls 10

autem de omnium terrarum imperio decertatum.^

Eius rel specimen est in illo ^ utriusque populi verbo

factoque : Q. Fabius, imperator Romanus, dedit ^ ad Car-

tliaginienses epistulam. Ibi^ scrlptum fuit, populum

Eomanum mlsisse ad eos hastam et caduceum,* slgna duo 15

belll aut pacis, ex quls^ utrum vellent eligerent; quod

elegissent, id unum ut esse missum existimarent. Cartha-

ginienses responderunt, neutrum sese eligere, sed posse,

qul adtulissent, utrum mallent relinquere; quod^" rell-

quissent, id sibi pro " electo futurum. 20

M. autem Varro non hastam ipsam neque ipsum cadu-

ceum missa dicit, sed duas tesserulas,^^ in quarum altera

caduceum, in altera hastae simulacra fuerint incisa.

1 = absurdum.
2 Cf. p. 39, n. 9; also monu-

mentis in the title of iv. 12 (p. 40).

8 Sc. est. * clecertare de is an idio-

matic way of saying, ' The stake

involved in the contest was.' ^ ' the

following,' a meaning which the word
often hears. ^

' despatched
'

; it is con-

strued here with ad and the accusa-

tive hecause of the idea of motion
implied. '^ = in ea epistula. ^ a

herald's staff, consisting of a stick

of olive wood, ornamented wtth gar-

lands, or ribhons. ^ = qnibus, a

usage confined to archaic and collo-

quial Latin. i" quod . . . futurum:
in the direct discourse this would
read : quod reliqueritis, id nobis pro
electo erit. " 'in the place of (i.e.

equivalent to) our own choice.'

12 ' tokens
' ;

properly, little tickets

or slabs of wood or metal.
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XI. 8

Quid senserit dlxeritque M. Cato de Albino.i qul homo^ Romanus
Graeca oratione res Romauas, venia^ sibi ante eius imperitiae*

petlta, composuit.

luste venusteque admodTim reprehendisse dicitur Au-
5 lum Alblnum M. Cato. Albinus, qul cum L. Lucullo

consul fuit, res Romanas oratione Graeca scrlptitavit.

In eius historiae prlncipio scrlptum est ad hanc senten-

tiam : neminem suscensere sibi convenlre/ sl quid in hls

librls parum composite^ aut minus eleganter scrlptum

10 foret ;
" Nam sum " inquit " homo Eomanus natus in

Latio, Graeca oratio a nobls alienissima est," ideoque

veniam gratiamque^ malae exlstimationis, sl quid esset

erratum, postulavit. Ea cum legisset M. Cato: "Ne*
tu," inquit " Aule, nimium nugator ^ es, cum ^" makiistl cul-

15 pam deprecari quam culpa vacare. Nam petere veniam

solemus, aut cum inprtidentes erravimus aut cum com-

pulsl peccavimus. Te " inquit " oro te, quis perpulit,

ut id committeres, quod," priusquam faceres, peteres, ut

ignosceretur ? " Scrlptum hoc est in libro ^ Cornell

20 Nepotis De Inlustrihus Virls XIII.

1 A. Postumius Albinus, consul

151 B.c. " Albinus was a zealous

advocate of the Hellenizing move-
ment." Long before his time Fa-

bius Pictor, the earliest of the

Annalists, had written in Greek.
2 ' though a Roraan.' 8 'pardon.'
* ' unsliillfulness.' eius = ' therein

'

(i.e. Graeca oratio) is objective geni-

tive witli imperitiae. ° = oportere.

6 ' skillfully.' ' g^atiam . . . existi-

mationis :
' exemption from adverse

criticism.' ^ An affirmative particle

= ' verily,' ' assuredly.' It is used

especially with personal pronouns,

and must be carefully distinguished

from the interrogative ne and the

negative ne. ^ A frequent term of

abuse: 'a good for naught.' w Cf.

p. 34, n. 5. n quod here has a double

function. In part it serves to intro-

duce tlie consecutive subjunctive

peteres ; in part it supplies the ob-

ject to faceres, as well as the sub-

ject to ignosceretur. The whole =
iit id (i.e. tale) committeres ut id

priusquam faceres peteres ut ignos-

ceretur. 12 xhis work is commonly
called "The Lives of Cornelius

Nepos."
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XI. 9

Historia de legatis Milesis i ac Demosthene rhetore in libris Critolai ^

reperta.

Critolaus scrlpsit legatos Mlleto publicae^ rel causa

venisse Atlienas (fortasse* an dixerit auxilil petendl

gratia). Tum qul pro sese verba facerent/ quos vlsum* 5

erat, advocavisse; advocatos, utl erat mandatum, verba

pro Mllesiis ad populum fecisse, Demosthenen Milesiorum

postulatis acriter respondisse, neque Milesios auxilio dl-

gnos neque ex reptiblica ^ id ^ esse contendisse : rem in

posterum diem prolatam.^ Legatos ad Demosthenen 10

venisse magnoque opere orasse, uti ^" contra ne ^^ dlceret

;

eum pecuniam petlvisse et quantam petlverat abstulisse.

Postridie, cum res agl denuo" coepta esset, Demosthe-

nen, lana ^ multa colhim cervlcesque circumvolutum, ad

populum prodisse et dixisse, se synanchen '^ pati, eo con- 15

tra Mllesios loqul non qulre. Tum e populo unum exclar

masse, non synanchen, quod" Demosthenes pateretur, sed

argyrancMn^ esse.

Ipse etiam Demosthenes, ut Idem Critolaus refert, non
id postea concelavit; quln'® gloriae'^ quoque hoc sibi^^ 20

1 = Milenis, 1. 7. Cf. pnncipis,

p. 27, 1. 19. Miletus was a Greek
city in Asia, near the mouth of the

river Maeander. 2 a. famous Peripa-

tetic philosopher of the second cen-

tury B.C., born at Phaselis in Lycia.
3 piiblicae rei causa: ' on some pub-
lic business.' * fortasse an dlxerit :

'he may perhaps have said.' Cf. p.

54, n. 14. 5 subjunctive as express-

ing the purpose of advocavisse.
6 With yisum erat sc. eis advocare

;

as the subject of advocavisse sc.

Milesios. advocatos = eos qui a

Milesiis advocati essent. '' Cf. p. 30,

n. 7. 8 = Milesiis auxilium dare.

9 'postponed.' i» Cf. p. 31, n. 2.

11 'anew.' 12 lana . . . circumvo-
liitum :

' with his neck and throat

enveloped in many folds of woolen
cloth.' Howliterally? collum and
cervices, modifying circumvolu-
tum, are examples of the so-called

Greek accusative of specification.

This construction is most frequent

in poetry and post-classical prose.
13 'quinsy,' 'sore tliroat.' i^ quod
. . . pateretur = ' his complaint,' and
is subject of esse. i^ argyranche =
' silver quinsy,' is formed after the

analogy of synanche. i^ = immo
vero, ' nay.' i'' dative.
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adsignavit. Nam cum interrogasset Aristodemum, acto-

rem fabularum, quantum mercedis uti ageret accepisset,

et Aristodemus " Talentum " ^ respondisset, " At ego plus "

inquit " accepi, ut tacerem."

XII. 8

5 - Reditiones in gratiam 2 nobilium virorum memoratu dignae.

P. Africanus superior'' et Tiberius Gracchus/ Tiberii

"

et C^ Gracchorum^ pater, rerum gestarum magnittidine

et honorum^ atque vitae dlgnitate inlustres viri, dissen-

serunt saepenumero de * reptiblica et ea sive qua alia re ^

10 non amici fuerunt. Ea simultas ^" cum diu mansisset et

sollemni die epulum " lovi libaretur '^ atque ob id sacrifi-

cium senatus in Capitolio epularetur, fors fuit, ut aput

eandem mensam duo illi^^ iunctim locarentur. Tum,

quasi " diis inmortalibus arbitris in convivio lovis Optimi

15 Maximi dexteras eorum condticentibus, repente amicis-

simi facti. Neque solum amicitia incepta, sed adfinitas

simul institiita; nam P. Scipio filiam virginem habens

iam viro mattiram, ibi ^ tunc eodem in loco despondit eam
Tiberio Graccho, quem probaverat elegeratque exploratis-

20 simo ^^ itidicii tempore, dum inimicus esset.

1 Cf. p. 48, n. 14.

2 ' Friendship
'

; reditiones in

gratiam = ' reconciliations.' ^ Qf_

p. 41, n. 11. * Ti. Sempronius Grac-

clius, who won a triumph by his

exploits in Spain, 178 b.c. ^ xhe
celebrated Tribunes, who lield office

cause. 1** 'quarrel.' " genitive plu-

ral with die :
' on a solemn feast day.'

12 ' libations were being oiTered '

;

an impersonal passive. ^^ illi iiinc-

tim locarentur: 'places were as-

signed tliem close togetlier.' " quasi
. . . condiicentibus :

' from the feel-

133 and 123 b.c. respectively.
j

ing tliat (quasi) the gods as wit-

6 The plural is regular in cases lil?e

this, where two men of the same
family are mentioned and their

names connected by et. 'i ' official

positions.' ^ d§ repiiblica: 'on

political questions.' ^ ablative of

nesses (arbitris), etc' For this use

of quasi see p. 58, n. 5. ^^ iiji . . .

loco: colloquial fulness of expres-

sion. We might render by ' right

there on the spot.' 16 ' most reli-

able.'
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Aemilms quoqiie Lepidus et Fulvius Flaccus/ nobili

genere amplissimlsque honoribus ac summo loco in civi-

tate praediti, odio inter sese gravi et simultate diutina

conflictati sunt. Postea populus eos simul censores facit.

Atque illi, ubi voce praeconis ^ renuntiati ^ sunt, ibidem 5

in Campo* statim, nonduni dimissa contione, tiltro

uterque et pari voluntate coniuncti complexique sunt,

exque eo die et in ipsa censura et postea iugi ^ concordia

fidissime amicissimeque vixerunt.

XII. 12

Faceta responsio M. Ciceronis amolientis ^ a se crimen' manifesti 10

mendacii.

Haec ^ quoque disciplina ^ rhetorica est, callide et cum

astu^" res criminosas citra" pericuhim confiteri, ut '^ si

obiectum^^ sit turpe aliquid, quod negari non queat, re-

sponsione ioculari eludas ^^ et rem facias ^^ risu magis di- 15

gnam quam crimine, sicut fecisse " Ciceronem scriptum est,

cum id, quod infitiari^^ non poterat, urbano facetoque

dicto diluit.^^ Nam cum emere vellet in Palatio " domum

1 Gellius seems to be in error

here, as Livy xl. 45, tells the story of

M. Aemilius Lepidus and M. Fulvius

Nohilior, who defeated the Aetolians

in 189 B.c. They were censors to-

gether in 179. 2 ' herald.' 8 ' were
declared elected.' * Sc. Martio, the

field lying between the Capitoline

Hill and the Tiber, where elections

were held. 5 'never-failing.' This

adjective is properly applied to

springs of never-failing water.
6 = avertentis : ' seeking to re-

pel.' ^ ciimen . . . mendScil: 'the

criticism occasioned by a bare-faced

lie.' mendacii is a subjective geni-

tive. 8 Haec is explained by the

clause callide . . . ciimine, and so

theoretically should be in the neuter
gender, but in accordance with the

regular Latin usage it is attracted

into tlie gender of the predicate

noun discipllna. Cf. p. 66, n. 10.

9 ' artifiee.' 1» Cf. p. 18, n. 11. cum
astil is an adverbial phrase, and so

can be coupled with callide. ^ =
sine, a post-classical use. i^ ut . . .

eludSs et . . . facias: subjunctives

of result. 13 Sc. tibi : ' cast in your
(i.e. one's) teeth.' ^* Facere, liise do
in English, may replace any preced-

ing verbal phrase. Here fecisse

sums up the ideas expressed by the

clause res . . . crimine. i^ = jiegare.
16 'weakened (the force of),' 'nul-

lified.' 1" = monte Palatino.
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et pecuniam in^ praesens nou haberet, a P. Sulla,^ qui

tum reus^ erat, mutua^ sestertium viciens tacita accepit.

Ea res tamen, priusquam emeret, prodita est et in vulgus

exlvit, obiectumque ei est quod pecuniam domtis emendae

6 causa a reo accepisset.^ Tum Cicero inoplnata obprobra-

tione^ permotus accepisse se negavit ac domum quoque

se empturum negavit. atque "Adeo" inquit "verum sit

accepisse me pecuniam, sl domum emero." Sed cum
postea emisset et hoc mendacium in senatu el ab amlcls

10 obiceretur, rlsit satis^ atque inter rldendum "'Akolvovo-

rjToi " * inquit " homines estis, cum Ignoratis,^ prudentis ^"

et cautl patrisfamilias esse, quod emere velit, empturum
sese negare propter competltores emptionis."

XIII. 2

Super poetarum Pacuviiii et Acciii^ conloquio familiari in oppidO

15 Tarentino.

Quibus^^ otium et studium fuit vltas" atque aetates

doctorum hominum quaerere ac memoriae tradere, de M.

1 in praesens = ' at tlie moment.'
2 P. Cornelius Sulla, a nephew of

Sulla tlie Dictator, tried in 62 b.c.

on tlie cliarge of complicity in tlie

Catllinarian couspiracy. Tlie speech

which Cicero delivered in his behalf

has been preserved. ^ reus is tlie

teclmical terra applied to any one

awaitingtrial. ^ miitua . . . accepit
= mutua viciens (centena milia)

sestertium tacita mutua, i.e. he

secretly borrowed two million ses-

terces. Cf. p. 49, n. 2. 5 xhe sub-

junctive is due to the indirect

quotation. Lawyers at Rome were
forbidden to receive pay. Cicero's

critics insinuated that he got the

money not as a loan, but as a fee,

and so had violated the law. 6 ' crit-

icism.' ^ 'immoderately.' 8 From

o negative, koiv6$, 'common,' and
wew, * to tliinic' (cf . vovs, ' mind,

sense ') :
' laclsing in common sense.'

8 For tlie indicative after cum,
' since,' see p. 34, n. 5. i* The
thought is that a far-seeing man
ought to conceal his intended pur-

chases that he may have no com-
petitors to outbid him, or to force up
the price.

11 Cf. p. 31, n. 8. 12 L. Accius

(170-90 B.c), the greatest of the

Roman tragic poets. Of his plays

about fifty titles have been pre-

served, together with fragments

amounting to seven hundred verses.

18 Quibus . . . fuit :
' those who

liave liad the time and inclination.'

14 vitas atque aetates :
' lives.' For

the synonyms, see p. 16, n. 3.
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Pacuvio et L. Accio tragicls poetis historiam scrlpserunt

huiuscemodl ^
:
" Cum Pacuvius " inquiunt " grandl ^ iam

aetate et morbo corporis diutino adfectus, Tarentum ex

urbe Eoma concessisset, Accius tunc, haut parvo itinior,

proficlscens in Asiam, cum in oppidum venisset, devertit ^

ad Pacuvium comiterque * invltatus ^ plusculisque ® ab eo

diebus retentus, tragoediam suam, cul Atreus nomen est,

deslderantl^ legit." Timi Pacuvium dlxisse aiunt sonora

quidem* esse, quae scrlpsisset, et grandia,' sed^ viderl

tamen ea sibi dtiriora paulum et acerbiora.^" " Ita est

"

inquit Accius " utl dlcis ; neque id me sane paenitet

:

meliora enim fore spero, quae deinceps " scrlbam. Nam
quod '^ in pomls, itidem " inquit " esse aiunt in ingenils

;

quae ^^ dura et acerba nascuntur, post fIimt mltia et

iucunda, sed quae glgnuntur statim vieta" et mollia

atque in prlncipio sunt tivida, non mattira mox fiunt, sed

putria. Relinquendum igitur vlsum est in ingenio, quod

dies " atque aetas mltificet."

10

15

XIII. 5

De Aristotele i^ et Theophrasto i'^ et Eudemo philosophis ; deque eleganti

verecundia Aristotelis successorem diatribae i^ suae eligentis.

Aristoteles philosophus, annos iam fere natus duo et

sexaginta, corpore ^^ aegro adfectoque ac spe ^^ vltae tenul

20

^ =talem. Cf. p. 15,n.5. ^ grandi
. . . aetate = senectute. s devertit
ad: ' turnedasidetovisit." ^'courte-

ously.' 5 ' entertained.' ^ ' several.'
'^ Sc. ei: 'at his urgent request.'

8 See p. 24, n. 13. 9 ' lofty.' i» ' harsh"

;

literally 'bitter.' n 'hereafter.'
12 quod . . . ingeniis :

' forwhat they
say is true (esse) in the case of the

fruits, is true also in regard to intel-

lectual gifts.' i3 quae . . . nascuntur :

'the fruits that are hard and sour
wliile growing.' So, loo, below,quae

. . . mollia, where gignuntur = nSr
scuntur. i^ ' shriveled.' i^ djgs at-

queaetSs: 'time.' A modern critic

has said: "The young man whose
essay shows nothing turgid, no un-

graceful ornament or flashy rhetoric,

will never do much as a writer."

i6Cf.p.61,n.ll. i"Seep.41,n.4.
18 Cf . p. 32, n. 8. Aristotle was at the

head of the Peripatetic school of phi-

iosophy. Further, diatribae is in the

genitive: cf. loci et magisterii, p.

74, 1. 2. 19 ablatives of characteristic.
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fuit. Tunc omnis eius sectatorum ^ coliors ad eum acce-

dit, orantes ^ obsecrantesque, ut ipse deligeret ,loci sul et

magisterii successorem, quo^ post summum eius diem

proinde ut ipso titerentur ad studia doctrinarum con-

5 plenda* excolendaque, quibus ab eo inbuti fuissent.

Erant tunc in eius ludo® boni multl, sed praecipui duo,

Theophrastus et Eudemus. Ingenio hi atque doctrinis

ceteros praestabant ; alter ex insula Lesbo fuit, Eudemus
autem Rhodo. Aristoteles respondit facturum esse quod

10 vellent, cum ^ id sibi foret tempestlvum.

Postea brevl tempore cum idem illi, qul de magistro

destinando^ petierant, praesentes essent, *vlnum ait,

quod tum biberet, non esse id ex* valetudine sua, sed

Insalubre esse atque asperum ^ ac propterea quaerl debere

15 exoticum,^*' vel Khodium aliquod vel Lesbium. Id sibi

- utrumque ut curarent ^^ petlvit, usurumque eo dixit, quod

sese magis itivisset. Eunt, quaerunt, inveniunt, adfe-

runt. Tum Aristoteles Rhodium petit, degustat: "Flr-

mum " ^^ inquit " hercle vlnum et iucundum." Petit

20 mox Lesbium. Quo item degustato :
" Utrumque " inquit

" oppido ^^ bonum, sed ^Stwv " 6 Ae'o-/?ios." Id ubi dixit,

nemini fuit dubium, quin lepide simul et verecunde suc-

cessorem illa voce sibi, non vinum delegisset. Is erat e

Lesbo Theophrastus, suavitate homo inslgni linguae

1 'foUowers,' 'pupils.' ^ plnral,

as agreeing with the collective noun
cohors. 3 quo . . . uterentur ex-

presses purpose. Render ' whose
guidance they might follow after his

death (summum diem) even as they
(had followed) him himself.' ^ Tliere

is a coutrast between conplenda ex-

colendaque (' to complete and pursue

to the end ') and inbuti. For the

force of ex in composition, see p. 35,

n. 1. Imbuere is often used of in-

itiating the student into a given

branch of learning. 5 = diatriba, p.

73, 1. 20. 6 cum . . . tempestivum :

' when the proper time came.' How
literally ? '^ = eligendo. ^ ex bears

the same raeaning here as in the

common phrase ex re publica: see

p. 30, n. 7. 9 ' tart.' i" (sc. vinum)
'foreign.' ^i 'provide,' 'furnish.'

12 ' strong.' So we say that certain

wines have ' a good body.' 18 ' ex-

tremely.' The word belongs mainly

to colloquial Latin. i* Tjdiwv 6 A^-

o-/3ios
:

' the Lesbian is the pleasanter.'
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pariter^ atque vitae. Itaque non diu post Aristotele^

vlta defuncto, ad Theophxastum onmes concesserunt.

XV. 1.

Qnod in Quinti Claudii ' Anndlibus scriptum est, lignum alumine obli-

tum * non ardere.

Declamaverat Antonius lulianus ^ rhetor praeterquam ® 5

semper alias, tum vero nimium'^ quantum delectabiliter

et fellciter.® . . . Nos ergo familiares eius circumftisi

imdique eum prosequebamur domum, cum inde subeuntes

montem Cispium^ conspicimus Insulam ^" quandam occupa-

tam Ignl multls ardulsque tabulatls " editam ^^ et propinqua 10

iam omnia flagrare vasto incendio. Tum quispiam ibi

ex comitibus lulianl " Magnl " inquit " reditus ^^ urba-

norum praedionmi," sed perlcula samt longe maxima.

Sl quid autem posset remedil fore, ut ne tam adsidue

domus Eomae arderent, venum^^ hercle dedissem res^^ 15

rusticas et urbicas emissem." Atque illl lulianus laeta,

ut mos eius fuit, inter " fabulandum venustate " Si anna-

lem " inquit " undevicensimum Q. Claudi legisses, optuml

1 ' equally.' Note the position,

which gives to the whole an effect

like ' not merely of tongue, but of

life as well.' 2 Aristotele vita de-

functo = CU771 Aristoteles vita de-

functus esset.

8 Cf . p. 23, n. 3. * From oblinere,

'to smear, coat.' s See the Intro-

duction, § 4. 6 praeterquam . . .

vero: literally 'besides always at

other times, on that occasion indeed
(which I have in mind) .' The whole
sentence means that, though Anto-
nius' declamations were always
charming and happy, his effort was
especially fiiie on a certain occasion.
7 mmium quantum = ' exceedingly,'

and qualities the adverbs delecta-

biliter and feliciter. Cf. xvi. 6. 9
ille nihil cunctatus (est) , sed nimium
quantum audacter

.

. . inquit. 8 ' hap-
pily.' So we speak of a ' happy re-

mark.' ® One of the spurs of the

Esquiline Hill, to the east of the

Forxmi. i" An apartment house or

tenement, containing many suites of

rooms, which were let out to differ-

ent families. The name is derived

from the fact that such buildings

were often surrounded on all sides

by streets. ii 'stories.' 12 'tower-

ing up.' 13 < income.' ^* ' estates.'

15 venum dedissem = vendidissem.
16 ' my out-of-town property.' i" in-

ter fabulandum :
' in the course of

the couversation.'
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et sincerissimi scriptoris, docuisset te profecto Archelaus,

regis Mithridatl ^ praefectus, qua medella^ quaque sol-

lertia^ ignem defenderes, ut ne tilla tua aedificatio e

llgno* correpta^ atque Insinuata flammls arderet."

5 Percontatus ego sum, quid esset illud mlrum Quadrl-

garil. Repetit :
" In eo igitur libro scriptum invenl, cum

obpugnaret L. Sulla ® in terra Attica Piraeum ^ et contra

Archelaus . regis Mithridatl * praefectus ex eo oppido pro-

ptignaret, turrim llgneam defendendi gratia strtictam, cum
10 ex omni latere circumplexa ® igni foret, ardere non quisse,

quod altimine ab Archelao oblita fuisset."

Verba Quadrigaril ex eo libro haec sunt :
" Cum SuUa

conatus esset tempore ^^ magno, edtixit copias, ut Archelal

turrim tinam, quam ille interposuit, ligneam incenderet.

15 Venit, accessit, ligna subdidit, submovit " Graecos, Ignem

admovit; satis*^ sunt diti conatl, numquam qulverunt

incendere, ita Archelaus omnem materiam obleverat alti-

mine, quod ^^ Sulla atque mllites mlrabantur, et postquam

non succendit, redtixit copias."

1 = Mithridatis. This genitive

in i from names ending in es is com-
mon in Gellius, as in Cicero. Cf.

also n. 8 below. 2 Cf . remedii, p. 75,

1. 14, and p. 41, n. 3. » ' skillful de-

vice.' * e ligno = an adjective,
' wooden.' Cf . ligneam, 1. 14. ^ cor-

repta . . . Sxderet = corriperetur at-

que insiniiataflammis arderet. With
correpta . . . flammis cf . occupatam
igni,p. 75, 1.9; with msinu3.ta flam-

mis cf. our phrase, 'wrapped in

flames.' 6 l. Cornelius Sulla (138-78

B.c), the leader of the aristocratic

party and enemy of Marius.the cham-
pion of the democracy. He was dic-

tator 80-78. ^ The harbor of Athens.
8 The celebrated king of Pontus, who
thrice waged war against the Ro-
mans, and was finally defeated by

Pompey. (See also Gellius xvii. 16,

p. 89, and xvii. 17, p. 90.) The inci-

dent referred to by Gellius occurred

in 86 B.c. Mithridates, after over-

running all the western part of Asia,

had even invaded Greece and cap-

tured Athens, but the city was re-

taken by Sulla. » circumplexa foret

(= esset) :
' had been surrounded,'

i.e. the verb here is circumplecto, not

circumplector. Gellius treats several

other verbs in the same way, substi-

tnting active for deponent forms.
10 tempore m&gno :

' for a long time,'

an unusual seuse of magnus. i^ i.e.

he drove the defenders from the wall.

12 Join with diii, and cf. the English
' quite.' 13

' wliereat'
;
quod is relative,

its antecedent being the wliole idea

cxpressed by the preceding clauses.
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XV. 10.

De voliintario et admirando interitu virginum Milesiarum.i

Plutarchus^ in librorum, quos Ilepi^ ^vx^s inscripsit,

prlmo, cum de morbis dissereret in animos hominum iuci-

dentibus, virginum * dixit Milesii nominis ^ fere quot tum®

in ea civitate erant repente sine ulla evidenti causa 5

voluntatem cepisse obeundae mortis ac deiude plurimas

vitam suspendio^ amisisse. Id cum accideret in dies

crebrius * neque animis earum mori perseverantium medi-

cina adhiberi^ quiret, decrevisse Milesios, ut virgines,

quae corporibus suspensis demortuae forent, ut hae omnes lo

nudae cum eodem laqueo,^" qui " essent praevinctae, effer-

rentur. Post id decretum virgines voluntariam mortem

non petisse, pudore solo deterritas tam inhonesti funeris.

XV. 16

De novoi2 genere interitus Crotoniensisi' Milonis.

Milo Crotoniensis, athleta inlustris, quem in Chronids^* 15

scrlptum est Olympiade " quinquagesima prlmum corona-

1 Cf. p. 69, n. 1. 2 A distin-

guished Greek author (50-120 a.d.),

born at Chaeronea in Boeotia. He
spent some time in Rome, and con-

ducted the education of the emperor

Trajan. His best known work is

entitled ' Parallel Lives,' and con-

sists of a series of forty-six biogra-

phies of famous Greeks and Romans.
He wrote also numerous pbilosophic

and scientific works. ^ jjepi "^vxv^
= De Animo, ' On the Soul.' * vir-

ginum depends on quot . . . erant.

The whole = omnes virgines quae

tum in ea civitate erant. ^ Thisuse

of nomen, corresponding to our ' na-

tionality,' is common. * Indefinite

here, as on p. 75, 1. 6. f 'hanging.'

8 = saepius. ^ A medical term, like

our 'apply.' ^" 'noose.' " = quo.

FoUowing the practice of early Latin,

Gellius several times uses qui as the

ablative singular of the relative in

all genders.
12 'strange.' ^^ Crotoniensis =

' of Crotona,' a town in southern

Italy. 1* Sc. libris : ' chronicles.'

The exact nature of the works which
Gellius has in mind cannot be de-

termined. ^^ ^n Olympiad was the

period of four years that elapsed be-

tween two successive celebrations

of the Olympian games. Since the

first Olympiad began in 776 b.c,

the fiftieth would correspond to the

years 580-576 b.c.
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10

tum esse, exitum habuit e vita miserandum et mlrandum.

Cum iam natu grandis artem athleticam deslsset ^ iterque

faceret forte sohis in locls ItaUae silvestribus, quercum
vldit proxinie viam patulls" in parte media rlmls hiantem.

Tum experlrl, credo, etiam tunc volens, an ullae sibi reli-

quae vlres adessent, inmissls ^ in cavernas arboris digitls,

dldiicere et rescindere quercum conatus est. Ac mediam
quidem partem dlscidit dlvellitque

;
quercus autem in

duas diducta partls, cum ille, quasi * perfecto ^ quod erafc

conlxus, manus laxasset, cessante^ vl rediit in naturam

manibusque eius retentls incluslsque stricta^ denuo et

cohaesa dllacerandum hominem ferls praebuit.

15

XV. 17.

Quam ob causam nobiles pueri Atheniensium tibiis ^ canera dsaisr.z'.,

cum patrium ^ istum morem canendi tiaberent.

Alcibiades '" Atheniensis, cum apud avuncuhim " Peri-

clen '^ puer artibus ac dlscipllnls llberahbus erudlretur et

arcessl Pericles Antigenldam tlblcinem iussisset, ut eum

1 = reliquisset. Desinere is tran-

sitive also p. 19, 1. 15; p. 20, 1. 9;

p. 79, 1. 5. 2 patulis . . . hiantem:
' gaping open with wicle craclcs.' Ac-

cording to another version of the

story, woodcutters had partly split

the tree by means of wedges. When
Milo widened the opening, the wedges
fell out, and the tree closed upon
his fingers. 3 Inmissis digitis :

' in-

serting his fingers.' * Cf. p. 58,

n. 5. 5 perfecto agrees with the

clause quod erat conixus, the

whole formiiig an ablative absolute.

Translate quasi . . . conixus by
'thinking that he had accnmplished

what he set ont to do.' <5 cessante

. . . natiiram : i.e. as soon as the

strain was removed the oak retnrned

to its natural position. ^ stricta . . .

cohaesa :
' clinging tightly together.'

Both words here seem to = ' com-
pressed,' and hence are opposed to

diducta above, I. 9.

8 tibiis canere: 'to play th3

pipes.' Cf. p. 41, n. 1. tibiis is an
instrumental ablative. ^ predicate

adjective to morem . . . haberent,
and = ' as one derived from their

fathers.' w Alcibiades (450-404b.c.)

was a pupil of Socrates. He played a

prominent part in the Peloponnesian

War (431H104), fighting first for the

Athenians, then for the Spartans,

and again for the Athenians. n ' un-

cle.' 12 The famous statesman,

leader of the democracy 4;;9—129

B.c. He was thus the central figura

of the most splendid period of

Athenian history.
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canere tlbiis, quod honestissimum tiun videbatur, doceret,

traditas ^ sibi tibias, cum ad os adhibuisset Iuflassetque,

pudefactus oris deformitate ^ abiecit Infregitque. Ea res

cum percrebuisset,^ omnium tum Atheniensium consensu

dlscipllna tlbils canendl desita est. 5

XV. 18.

Quod pugna * belli civilis victoriaque Gai Caesaris, quam vicit in Phar-

saliis campis, nuntiata praedictaque est per cuiuspiam Corneli

sacerdotis vaticinium ^ eodem ipso die in Italia Patavi.6

Quo C. Caesar et Cn. Pompeius die per ' civlle bellum

slgnls conlatls in Thessalia confllxerunt, res accidit Pa- lo

tavl in transpadana Italia memorarl dlgna. Cornelius

quldam sacerdos, et loco nobilis et sacerdotil ^ religionibus .

venerandus et castitate vltae sanctus, repente ^ mota mente

conspicere se procul dlxit pugnam acerrimam pugnarl, ac

deinde alios cedere, alios urgere, caedem, fugam, tela i5

volantia, Instaurationem '" pugnae, inpressionem," gemitus,

vidnera, proinde ut sl ipse in proelio versaretur, coram^

videre sese vociferatus est ac postea subito exclamavit

Caesarem vlcisse.

Ea Cornelil sacerdotis ariolatio^ levis'^ tum quidem 20

vlsa est et vecors.^ Magnae " mox admlrationi fuit, quo-

niam non modo pugnae dies, quae in Thessalia pugnata

est, neque proelil exitus, qul erat praedictus, Idem fuit,

1 = quae traditae erant. 2 Alci-

biades objected to having his beauty
(for which he was famous) spoiled

by the pipes. ^ ' became generally

known.' * The battle of Pharsalus

in Thessaly, fought in 48 b.c . Pom-
pey was defeated and fled to Egypt,

where he was murdered. ^ < pro.

phecy.' 6 < at Patavium,' the modern
Padua, near Venice. '^ ' in the course

of.' 8 sacerdotii religionibus :
' the

scrupulousness of his priesthood,' i.e.

the care with which he performed
its duties. ^ repente . . . dixit:
' suddenly became inspired aud said,'

etc. With motS mente sc. a deis.

1* ' renewal.' ^i = impetiim, ' a
charge.' 12 < trivial.' i<* ' senseless.'

14 Hagnae . . . fuit :
' presently there

was great astonishment.'
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sed omnes quoque p.ugnandl reciprocae^ vices et ipsa

exercituum duorum confllctatio vaticinantis ^ motu atque

verbls repraesentata est.

XV. 22

Historia de Sertorio,^ egregio duce, deque astu eius commenticiisque *

5 simulamentis, quibus ad barbaros milites continendos conciliandOs-

que sibi utebatur.

Sertorius, vir acer egregiusque dux, et utendl regendl-

que exercittis perltus ^ fuit. Is in temporibus difficillimls

et mentiebatur ad mllites, sl mendacium prodesset, et llt-

10 teras compositas ^ pro verls legebat et somnium simulabat

et falsas^ religiones conferebat, sl quid istae res eum
apud® mllitum animos adiuvabant. Illud adeo Sertorl

nobile ^ est. Cerva ^** alba eximiae pulchritudinis et vlva-

cissimae celeritatis a Lusitano el quodam dono data est.

15 Hanc sibi oblatam dlvlnitus et Instinctam " Dianae ntimine

conloqul secum monereque et docere quae titilia factu

essent, persuadere omnibus Institit^^ ac, sl quid dtirius

videbatur, quod imperandum mllitibus foret, a cerva sese

monitum praedicabat. Id cum dlxerat, tiniversl, tam-

20 quam ^^ sl deo, libentes parebant. Ea cerva quodam die,

cum incursio esset hostium ntintiata, festinatione " ac

tumultti consternata in fugam se prortipit atque in paltide^

1 reciprocae vices :
' vicissi-

tudes,' ' alternating fortunes.' ^ =
vatis, ' seer.'

3 Q. Sertorius, an officer in the

army of Marius, who went to Spain

in 82 B.c. as propraetor, and main-

tained himself there at the head of

the Lusitanians (Portuguese) in op-

position to the government at Rome
till he was murdered in 72. * com-
menticils 8imul£mentis : literally,

' by his feigned (forged) deceptions,'

i.e. schemes carefully wrought out

todeceive. ^'skilledin.' •'•forged.'

7 falsas . . . conferebat :
' brought

forwanl (i.e. expressed) scruples

which he did not feel at all.'

s apud mQitum animos :
' in the

affections of the soldiers.' ^ Hera
= notissimum. ^" ' A doe.' ^i ' in-

spired.' 12 «iig proceeded.' i^ tam-
quam si deo = tamquam {pareant)

si deo (pareant). ^^'hurry,' 'bus-

tle.' is 'marsh.'
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proxima delitiiit ^ et postea requislta perlsse credita est.

Neque multls diebus post inventam esse cervam Sertorio

nuntiatur. Tum, qul nuntiaverat, iussit tacere ac, ne

cul palam dlceret, interminatus ^ est praecepitque, ut eam

postero die repente in eum locum, in quo ipse cum aml- 5

cis esset, inmitteret. Admissls deinde amlcls postrldie,

vlsum sibi esse ait in quiete^ cervam quae perlsset ad

se revertl et, ut prius consuerat, quod opus esset facto

praedlcere ; tum * servo quod imperaverat slgnificat, cerva

emissa in cubiculum Sertoril introrupit, clamor factus et 10

orta admiratio est.

Eaque hominum barbarorum credulitas Sertorio in

magnls rebus magno usul fuit. Memoria prodita est ex lils

nationibus, quae cum * Sertorio faciebant, cum multls proe-

lils superatus esset, neminem umquam ab eo descivisse,® 15

quamquam id genus liominum esset mobilissimum.^

XVI. 11

Historia ex Herodoti libris suinpta de Psyllorum interitu, qui in Syrti-

bus *> Africanis colebaiit.9

Gens in Italia Marsorum orta fertur a Circae^" fllio.

Propterea Marsls hominibus, quorum ^^ dumtaxat familiae 20

cum externis cognationibus nondum etiam permlxtae cor-

1 'liid.' C£. p. 56, n. 15. 2 ut-

erally ' threatened,' but liere ' for-

bade with threats.' Hence it may
be construed with the clause ne . . .

diceret. ^ < sleep.' * tum . . . si-

gnificat : i.e. ' then he gave the ap-

poiuted signal.' ^ cum Sertorio

faciebant: ' supported Sertorius.'

6 ' revolted.' ^ ' most ficlcle.'

8 The name Syrtes properly de-

noted two sandbanks, called Maior
and Minor, on the north coast of

Africa. The name was applied also

AUL. GEL. — 6

to the bays in which they stood, and
which are linown in modern times as

the Gulfs of Sidra and Cabes. Here,

by a further extension of mean-
ing, Syrtibus = the coast adjoining

these gulfs. ^ = incolebant, ' dwelt.'

10 Circe was a famous sorceress,

dwelling, as Homer says, on an

island which the Romans identified

with the promontory of Circeii, on

the coast of Latium. ii quorum
dumtaxat :

' those of them at least

whose *amilies,' etc.
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ruptaeque sunt, vl^ quadam genitali datum, ut et ser-

pentium vlrulentorum domitores sint et incentionibus ^

lierbarumque sucls ^ faciant medellarum ^ miracula.

Hac eadem vl praeditos esse quosdam videmus, qui

5 Psylll vocantur. Quorum super nomine et genere cum in

veteribus lltteris quaesissem, in quarto denique Herodoti

libro fabulam de Psyllis hanc invenimus : Psyllos quon-

dam fuisse in terra Africa conterminos ISfasamonibus

Austrumque^ in finibus eorum quodam in tempore per-

10 quam^ validum ac diutinum flavisse; eo flatu aquam
omnem in locls, in quibus colebant, exaruisse ^ ; Psyllos,

re'^ aquaria defectos, eam* initiriam graviter Austro

suscensuisse decretumque fecisse, uti armis sumptis ad'

Austrum, proinde quasi ad ^ hostem, iure belli res ^" petitum

15 proficiscerentur. Atque ita profectis " ventum Austrum

magno ^^ spiritus agmine venisse obviam eosque tiniversos

cum omnibus copiis armisque cumulis '^ montibusque

arenarum supervectis operuisse. Eo facto Psyllos ad

tinum omnis interisse, itaque eormn fines a Nasamonibus

20 occupatos.

1 vi quadam genitali datuin

(est) :
' through a sort of innate

force the power was given.' For
quadam as helping to soften a meta-

phor see p. 15, n. 14. 2 Cf. p. 41^

nn. 1 and 3. ^ 'juices,' ' extracts.'

4 The south wind, often hot and op-

pressive, and so described by Horace
as plumbeus, 'leaden.' ^«exceed-
ingly.' 6 from exaresco = ' to dry
up.' 7 re aquSxia defectos : liter-

ally 'weakened in respect of their

water supply.' For res aquaria =
aqua, cf. p. 17, n. 10. ^ eam . . . sus-

censuisse :
' became very angry at

Auster because of this injury.' The
accusative (eam iniuriam) with
suscensere is unusual, aiid is proba-

bly to be explained as an accusative

of respect (cf. latia nmlta collum
cervicesque circumvolntum, p. 69,

1. 14) ; 06 eam rem would be more
natural. ^ 'against.' i" res peti-

tum :
' to seek satisfaction ' ; liter-

ally ' to seek the things (which had
been carried off).' The phrase goes

back to a time when wealth con-

sisted not of money, but of cattle,

sheep, and other kinds of movable
property. 11 dative with venisse

obviam, Avhich = ' met.' 12 ni9,gno

spiritus agmine :
' with a mighty

blast.' 13 cumulis . . . operuisse:
' he covered tliem by overturuing

(supervectis) upon them heaps and
mountains of sand.'
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XVI. 19

Sumpta liistoria ex Herodoti libro super fidicine i Arione.

Celeri^ admodum et eohibili oratione vocumque filo*

tereti * et candido ^ fabulam scrlpsit Herodotus super fidi-

cine illo ® Arione. " Vetus " inquit " et nobilis Arlon

cantator fidibus fuit. Is loco ' et oppido Metliymnaeus,^ 5

terra atque Insula omnl Lesbius fuit. Eum Arlonem

rex Corinthi Periander ^ amlcum amatumque habuit artis

gratia.^" Is inde a rege proficlscitur terras inchitas Sici-

ham atque Italiam vlsere. Vbi eo venit aiiresque omnium
mentesque in utrlusque terrae urbibus demulsit," in^^ lo

quaestibus istlc et vohiptatibus amoribusque hominum
fuit. Is timi postea grandl pecunia et re bona multa

copiosus Corinthum Instituit redlre, navem igitur et navi-

tas, ut notiores amlcioresque sibi, Corinthios delegit."

Sed^^ eos Corinthios, homine accepto navlque in altum 15

provecta, praedae pecuniaeque cupidos cepisse consilium

de necando Arlone. Tum ilhmi ibi, pernicie " intellecta,

pectiniam ceteraque sua, ut haberent, dedisse, vltam modo
sibi ut parcerent oravisse. Navitas precum eius harum
commiseritum esse illactenus," ut el necem adferre per 20

vim suls manibus temperarent,^® sed imperavisse, ut iam

1 From fidicen, a player on the

fidcs, 'lyre.' Cf. cantator ficlibiis,

1. 5. 2 Celeri . . . orsitioiie :
' in an

extremely rapid and concise style.'

8 trom filum, a 'thread' of anything
woven, then a 'fiber' in general, then
metaphorieally'texture' or'quality.'
* 'well-turned,"tasteful.' ^ «gtraight-

forward,' i.e. simple, unaffected.
6 ' the famous.' ^" The ablatives in

this sentence are ablatives of speci-

fication. ^ a. citizen of Methymna,
on the island of Lesbos, which lay
ofE the coast of Mysia. 9 Periander

"vvas ruler of Corinth from 625 to 585

B.c. 10 Cf. p. 31, n. 9. 11 ' charmed.'
12 in quaestibus . . . fuit: i.e. he
made a great deal of money, be-

sides thoroughly enjoying himself

and winning general favor. 13 Note
that throughout the chapter Gellius

alternates between the direct and
the indirect discourse. i^ pemicie
iutellect£ :

' seeing that his hour
had come.' How literally? i^ 'so

far (at least) .' i^ ' refrained from
'

;

construed here with the infinitive

(adferre), a rare usage.
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statim coram desillret praeceps in mare. "Homo" in-

quit " ibi territus, spe omni vitae perdita, id tinum postea

oravit, ut, priusquam mortem obpeteret, induere permit-

terent sua^ sibi omnia indtimenta^ et fides capere et

5 canere carmen castis illius sui consolabile. Feros et

inmanes navitas prolubium ^ tamen audiendi subit
;
quod

oraverat, impetrat. Atque ibi mox de more cinctus, amic-

tus, ornatus stansque in summae puppis foro,* carmen,

quod OrtJiium^ dicitur, voce sublatissima ^ cantavit. Ad
10 postrema^ cantus cum fidibus ornatuque omni, sicut sta-

bat canebatque, iecit sese procul in profundum. Navitae,

bautquaquam dubitantes, quin perisset, cursum, quem
facere coeperant, tenuerunt. Sed novum et mirum et

pium ® facinus contigit." Delphinum repente inter undas

15 adnavisse fluitantique sese homini subdidisse et dorso

super fluctus edito vectavisse incolumique eum corpore

et ornatu Taenarum^ in terram Laconicam devexisse.

Tum Arionem prorsus ex eo loco Corinthum petivisse

talemque Periandro regi, qualis delphino vectus fuerat,

20 inopinanti sese optulisse eique rem, sicuti acciderat, nar-

ravisse. Regem istaec parum ^" credidisse, Arionem, quasi

falleret, custodirl iussisse, navitas inquisitos, ablegato"

Arlone, dissimulanter interrogasse, ecquid audissent in

his locis, unde venissent, super Arione. Eos dixisse homi-

25 nem, cum inde irent, in terra Italia fuisse eumque ^ illic

bene agitare et studils delectationibusque urbium florere

atque in gratia pecuniaque magna opulentum forttina-

1 sua sibi : cf . p. 53, n . 2. 2 « yest-

meuts,' i.e. the dress wliich he wore
at his public performances. ^ 'de-

sire.' * from forus, ' a gangway.'
5 The Cfarmen Orthium was an ex-

tremely familiar tuue amoug the

Greeks. Its distinguishing charac-

teristic was that it was pitched in so

high a key that few voices could

reach it. ^ ' extremely shrill
.

' ' here

a noun, ' conclusion.' » 'gracious.'

9 A promontory at the southern end
of Laconia, in Greece. i" parum
credidisse :

' was loath to believe

thisstory.' "'removed.' ^"^ evjXL

. . . esse: cf. p. 83, n. 12.
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tumque esse. Tum inter liaec eorum verba Arlonem cum

fidibus et indumentls, cum quibus se in salum^ eiacula-

verat,^ exstitisse, navitas stupefactos convictosque Ire^

Infitias non quisse. Eam fabulam dlcere Lesbios et Co-

rinthios atque esse fabulae argumentum, quod simulacra 5

duo aenea ad Taenarum vlserentur, delphlnus vehens et

homo Insidens.

XVII. 9

De notls < litterarum, quae in C. Caesaris epistulis reperiuntur ; deque

aliis clandestinis^ litteris ex vetere historia petitis ; et quid <TKVTd\ri 6

sit Laconica. ^^

Librl sunt epistularum C. Caesaris ad C. Oppium et

Balbum Cornelium, qul rebus^ eius absentis curabant.

In hls epistulls quibusdam in locls inveniuntur litterae

singulariae^ sine coagmentls syllabarum, quas tu putes

positas incondite ^ ; nam verba ex hls lltterls conficl niilla 15

possunt. Erat autem conventum ^" inter eos clandestlnum

de commtitando situ" lltterarum, ut in scrlpto quidem

alia aliae locum et nomen ^ teneret, sed in legendo locus

culque suus et potestas ^ restitueretur
;
quaenam vero lit-

tera pro qua scriberetur ante Is,^^ slcuti dlxl, conplace- 20

bat, qul hanc scrlbendi latebram parabant. Est adeo

Probi " grammatici commentarius satis curiose factus de

1 = mare. 2 ' had flung.' 3 Cf

.

p. 42, n. 12. * Notae litterarum is

tlie regular expression for ' writ-

ten cliaracters.' Here, however, the

reference is to shorthand or steno-

graphic signs. ^ clandestinis lit-

teris: 'cipher systems.' ^ Yot the

meaning of this word see p. 86, 1. 3 f.

7 dative with cur&bant, an archaic

construction ; the accusative is the

regular construction. 8 Bingulfiriae,

which = ' one by one,' is immediately
explained by sine . . ByllabSxum,

which means that the adjacent let-

ters could not be united into sylla-

bles. 9 Cf. p. 16, 1. 3. 10 ' agreement.'
11

' position,' ' order.' 12 • value.' i^ is

(eis=) . . . conplacebat :
' was agreed

upon by those.' Howliterally? i^M.

Valerius Probus, a distinguished

grammarian of the first century a.d.,

who busied himself chiefly with the

critical revision and elucidation of

the texts of various Latin authors,

especially Lucretius, Vergil, Horace,

and Persius. He wrote a work also on
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occulta lltterarum slgnificatione in epistularum C. Cae-

saris scrlptura.

Lacedaemonil autem veteres, cum dissimulare et occul-

tare lltteras publice ad imperatores suos missas volebant,

5 ne, sl ab hostibus eae captae forent, consilia sua nosceren-

tur, epistulas id^ genus factas mittebant. Surcull^ duo

erant teretes,^ oblongull,^ parl crassamento* eiusdemque

longittidinis, derasl ® atque ornati consimiliter ; unus im-

peratorl in bellum proficlscentl dabatur, alterum doml

10 magistratus habebant. Quando usus venerat lltterarum

secretiorum, circum eum surculum lorum ^ modicae tenui-

tatis, longum autem quantum rei satis erat, conplicabant,

volumine* rotundo et simplicl, ita utl^ orae aditinctae

undique et cohaerentes lorl, quod plicabatur, colrent.

15 Litteras^" deinde in eo loro per transversas ^^ ilinctura-

rum oras versibus a summo ad imum proficiscentibus

inscrlbebant ; id lorum litteris ita perscriptis revolutum ^

ex surculo imperatorl commentl^^ istius conscio mitte-

bant ; resoltitio " autem lori litteras truncas atque muti-

20 las reddebat^^ membraque^® earum et apices in^^ partis

the shorthand systems in use among
the Romans, which has survived in

an abridged form. Such systems are

often referred to by I^atin writers.

Suetonius, in his life of Julius Caesar,

ch. 56, refers to Caesar's use of a ci-

pher in private letters, and says that

he wrote A for D, B for E, and so on.

1 id genus : 'as follows.' 2'sticks';

properly small branches cut from a

living tree. ^ 'round.' ^ 'rather

long.' It is said that the staff was
about three feet in length. ^ ' thick-

ness.' 6 ' smoothed,' i.e. they lopped

off any twigs that might be growing

on tlie branch. '^ Cf. p. 33, n. 5.

8 volumine . . . simplici :
' in a single

(simplici) fold (running) round (and

round).' ^ uti . . . coirent: i.e. so

that the edgcs (orae) always met
closely. 1" Litteras . . . inscribe-

bant: the lines ran (proficiscenti-

bus) the whole length of the stick,

straight across all tlie lapping edges.
11 Latin often uses an adjecti ve where
the English uses some adverbial ex-

pression. Cf. adverso flumin'; = 'up
stream,' transversa charta = 'across

the page.' 12 revolutum . . . mittS-

bant = revolvehant et mittehant.
13 ' device.' 1* * unroUing.' 1» =fa-
ciehat. Cf. praestahant, p. 87, 1. 8.

16 membra et apices :
' parts and

outlines ' ; apices strictly = 'points.'
17 in partis . . . spargebat :

' scat-

tered pelliuell.'
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diversissimas spargebat : propterea, sl id lorum in mantis

liostium inciderat, niliil quicquam coniectarT ex eo scrlpto

quibat; sed ubi ille, ad quem erat missum, acceperat,

stirculo^ conparl, quem habebat, a capite ad finem,

proinde ut debere fierl sciebat, circumplicabat, atque ita 5

lltterae per^ eundem ambitum surcull coalescentes rursum

coibant integramque et incorruptam epistvilam et faci-

lem legl praestabant. Hoc genus epistulae Lacedaemonil

a-KVTdXrjv appellant.

Legebamus id quoque in vetere historia rerum Poeni- 10

carum,^ virum indidem * quempiam inlustrem— sive ille
^

Hasdrubal ^ slve quis alius est non retineo ^— epistulam

scrlptam super rebus arcanls^ hoc modo abscondisse:

pugillaria^ nova, nondum etiam cera^" inlita, accepisse,

lltteras in llgnum incidisse, postea tabulas, utl solitum 15

est, cera conlevisse easque tabulas, tamquam non scrlptas,

cul " facturum id praedlxerat mlsisse ; eum deinde ceram

derasisse litterasque incolumes llgno inclsas legisse.

Est et alia in monumentls rerum Graecarum profunda

quaedam et inoplnabilis ^^ latebra, barbarico astu excogi- 20

tata. Histiaeus '^ nomine fuit, loco natus in terra Asia

non Ignobill. Asiam tunc tenebat imperio rex Darlus.

Is Histiaeus, cum in Persls apud " Darlum esset, Aristar

1 dative with circumplicSbat.
2 per . . . surculi :

' througli the

same encircling (ambitum) of the

stick (by the thong),' i.e. by rolling

the thong round tlie stick in the same
way. Ambitns has here its literal

physical meaning (cf . its etymology

:

am&t 'round,' and ire). 8 'Cartha-

ginian,' * ' (hailing) from that same
place,' i.e. from Carthage. Join

with virum. 5 ' the famous.' Out
of this meauiug of ille is developed
the French article le, la, and the

Italian lo, la. ^ A famous general.

commander of the Carthaginian
forces in Spain about 227-220 b.c.

^ Sc. memorid. 8 < secret.' 9 ' writ-

ing-tablets' of smallsize. Ct.pitgil-

lus, 'a handful.' i" 'wax.' u = ei

cui ; in other words, the antecedeut
is omitted, as often in Gellius.
12 inopinabilis latebra :

' a subter-

fuge wholly unexpected,' one that

you would never ' dream of .' 13 Qnce
tyrant of Miletus, but afterwards ia

the service of Darius, king of Per-
sia. The incident of tlie text oc-

curred about 500 b.c, ^* ' at the



88 AULUS GELLIUS

gorae^ culpiam res quasdam occultas nuntiare furtlvo

scrlpto volebat. Comminlscitur ^ opertum hoc lltterarum

admlrandum. Servo suo diu oculos aegros habentl capil-

lum ex capite omnl tamcLuam medendl gratia deradit

5 caputque ^ eius leve in litterarum formas conpungit. Hls

lltterls, quae voluerat, perscrlpsit, hominem postea, quoad

capillus adolesceret, domo continuit. Ubi id factum est,

Ire ad Aristagoran iubet et " Cum ad eum " inquit " vene-

ris, mandasse me dlcito, ut caput tuum, slcut nuper

10 egomet fecl, deradat." Servus, ut imperatum erat, ad

Aristagoran venit mandatumque domini adfert. Atque

ille, id* non esse frtistra ratus, quod erat mandatum fecit.

Ita litterae perlatae " sunt.

XVII. 10

Quid de versibus Vergilii 6 Fav5rinus ^ existumarit.

16 Favorinum philosophum, cum in hospitis sul Antia-

tem^ vlllam aestu^ anni concessisset nosque ad eum
videndum Eoma venissemus, memini super poeta Ver-

gilio in hunc ferme modum disserere: "Amlci" impiit

" familiaresque P. Vergilii in^" his, quae de ingenio

20 moribusque eius memoriae tradiderunt, dicere eum soli-

tum ferunt, parere " se verstis more atque ritti ursmo.

court of.' Darius, suspecting him
of treachery, had summoned him to

the court and would not permit him
to depart.

1 Aristagoras was hrother-in-law

of Histiaeus. ^ ' jje devises this way
of secretly writing (his message).'

opertum is here a noun, ' secrecy.'

3 caput . . . conpungit : i.e. he tat-

toos the message on his head. ^ id . .

.

ratus :
' thinking that this (proceed-

ing) was not without significance.'

In colloquial Latin frustra often has

adjectival value, when coupled with
esse. 6 < was carried to its destina-

tion.' Note tlie force of the prefix.

6 P. Vergilius Maro, the greatRoman
poet (70-19 B.C.), hest known by his

great epic poem entitled Aeneis

(Aeneid). ' See Introduction, § 5.

8 Antiatem villam : a villa at An-
tium, a town of Latium, famous for

its temple of Fortuna. 9 aestu anni
=aestate ; cf . our phrase, ' the heated

term.' i" in his quae :
' among those

things which.' " 'produced.'
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Namque ut ^ illa bestia fetum ederet ^ ineffigiatum ^ Inf6r-

memque lambendoque ^ id postea, quod ita edidisset,

conformaret^ et fingeret,^ proinde^ ingenil quoque sul

partus recentes rudl esse facie et inperfecta, sed deinceps

tractando colendoque reddere ils se oris et vulttis llniar 5

menta. Hoc virum iudicil subtllissiml ingenue atque

vere dlxisse res " inquit " indicium facit. Nam quae

rellquit perfecta expolltaque quibusque inposuit census ^

atque dilectus sui svipremam manum omnl poeticae venu-

statis laude florent; sed quae procrastinata sunt ab eo, 10

ut post recenserentur,^ et absolvi,^ quoniam mors prae-

verterat, nequiverunt, nequaquam poetarum elegantissimi

nomine atque iudicio dlgna sunt. Itaque cum morbo

obpressus adventare mortem viderat, petivit oravitque a

suis amlcissimis inpense,^ ut Aeneida, quam nondum 15

satis elimavisset;^ adolerent.^**

"

XVII. 16

Anates i^ Pouticas vim habere venenis 12 digerendis potentem ; atque i^

inibi de Mitluidati regis in i^ id genus i^ medicamentum soUertia.

Anates Ponticas dlcitur edundis vulgo venenis victi-

tare. Scriptum etiam a Lenaeo/® Cn. Pompei^^ llberto, 20

1 'as . . . so.' 2 The subjunctive is

due to the indirect discourse, which
contains Vergirs statement as re-

ported by his friends. ^ ' shapeless.'

For the synonyms here, as in 1. 3,

conformaret et fingeret, and inge-
nue atque vere, 1. 6, see p. 16, u. 3.

4 • by licking them.' 5 census . . . ma^
num: literally ' the finishing touches
{inamtm) of his critical judgment
(census) and his discrimination (di-

lectus),' i.e. the touches suggested by
his own discriminating judgment.
6 ' revised.' ^" = perfici. » literally
' oxpensively,' but often used by Gel-

lius as = vehementer, valde. 9 ' had
filed smooth,' i.e. perfected. Cf. the
metaphor in expolita, 1. 8. i" ' de-

stroy.' 11
' Ducks.' 12 yenenis dige-

rendis : a dative of purpose with
vim . . . potentem = ' had the power
to digest (eat safely) poisons.' Cf.

p. 90, 1. 3. 13 Cf. p. 26, n. 1. " Join
in medicamentum with sollertia,

a very unusual construction. The
genitive is the common idiom ; cf

.

the genitive with sollers, p. 90, 1. 1.

15 ' of that sort,' au accusative of

respect. i^ A writer on medical sub-
jects. 1'' Pompey the Great.
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Mithridatem illiim Pontl regem mediclnae ^ rel et remedio-

rum id genus sollertem fuisse solitumque earum sangui-

nem mlscere medicamentls, quae dlgerendls venenls

valent, eumque sanguinem vel potentissimiim esse in ea

5 confectione ^ ; ipsum autem regem adsiduo talium medel-

larum tisu a^ clandestlnis epularum Insidiis cavisse;

quln* et scientem quoque ultro et ostentandl gratia

venenum ^ rapidum et velox saepenumero hausisse, atque

id tamen sine noxa fuisse. Quamobrem postea, cum
10 proelio victus in tiltima regnl refugisset et morl decre-

visset, venena violentissima festlnandae necis causa frti-

stra expertus, suo se ipse gladio transegit.

XVII. 17

Mithridatem, Ponti regem, duarum et viginti gentium linguis locutum

;

Quintumque EnniumS tria corda'^ habere sese dixisse, quod tris

15 linguas percalluisset,^ Graecam, Oscam,^ Latinam.

Qulntus Ennius tria corda habere sese dlcebat, quod

loqul Graece et Osce et Latlne sclret. Mithridates autem,

Pontl atque Blthyniae rex inclutus, qui a Cn. Pompeio

bello superatus est, duarum et vlgintl gentium, quas sub

20 dicione habuit, linguas percalluit earumque omnium gen-

tium virls haut umquam per interpretem conloctitus est,

sed ut^*' quemque ab eo appellarl" usus fuit, proinde*"

1 medicinae is here an adjective,

an archaic use. For medicinae rei

as = a simple niedicinae, cf. p. 17, n.

10. 2 'mixture,' 'antidote.' ^ fi . . .

cSvisse: 'guarded against.' ^quin
et = ' nay more,' introduces a more
striking point. s yenenum rapi-

dum : the opposite of venenum . . .

non praesentarium, p. 59, 1. 18. 6 a
distinguished Roman poet (2:^9-109

B.C.), often called the 'Father of

Roman literature.' His chief works
were (1) Tragedies, of which some

twenty are known to us through frag-

ments ; and (2) an historical poem in

eighteen books, entitled Annales, in

which lie traced the history of Rome
from the earliest times to his own
day. ^ 'intelligences.' Cor, espe-

cially in early Latin, often= ' the seat

of the intellect
'

; cf . cordatus, ' saga-

cious,' vecors, ' senseless.' ^ 'had

become skilled in,' i.e. had mastered.

9 The Osci belonged to the Samnite

branch of the Italian race. i" Cf.

p. 89, n. 1. 11 ' addressed.'
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lingua et oratione ipslus non minus sclte quam si gentl-

lis ^ eius esset, locutus est.

XIX. 3

Quod turpius est frigide 2 laudari qnam acerbius vituperarl.

Turpius esse dlcebat Favorlnus philosophus exigue'

atque frlgide laudarl quam Insectanter * et graviter vitu- 5

perarl :
" Quoniam " inquit " qul maledlcit et vituperat,

quanto id acerbius facit, tam ^ maximo ille pro inimlco et

inlquo dticitur et plerumque propterea fidem non capit.

Sed qul Infecunde * atque ieiune ® laudat, destitul a causa

videtur et amlcus quidem^ creditur eius, quem laudare 10

vult, sed ^ nihil posse reperlre, quod iure laudet."

XIX. 5

Ex Aristotelis libris sumptimi, quod nivis aqua potuis pessima sit.

In Tlburte^ rus concesseramus hominis amicl dlvitis

aestate annl flagrantissima ego et quldam alil aequales ^"

et familiares mel, eloquentiae aut philosophiae secta- 15

tores." Erat noblscum vir bonus ex Peripatetica ^^ dlsci-

pllna, bene doctus et Aristotelis unice studiosissimus.

Is nos aquam multam ex diluta ^^ nive bibentes coercebat

1 = populans, ' fellow country-

man.'
2 frigide laudari :

' to be damned
with faint praise." ^ • feebly." * ' bit-

terly.' The word is derived ulti-

mately from insequor, and the idea

suggested by it is that of one person

pursuing or ' hounding ' another.

6tam mSximo : join maximo with irir

imico. tam is correlative to quanto.
The more usual formula would be
quanto id acerbius/acit, tanto magis

pro inimico . . . ducitur. 6 Both
words = 'meagerly,' 'sparingly.'
' Cf. p. 24, n. 13. 8 ' for drinking '

;

dative of potus. 9 Tiburte rus :
' an

estate at Tibur,' a town sixteen miles

southeast of Rome. ^" Sc. natu.
11

' students.' 12 j.e. the school founded
by Aristotle and called Peripatetic

(cf. irepnrarrjTiKos, ' given to wallt-

ing about'), from Aristotle's habit

of wallting to and fro with his pupils

during lessons. ^^ ' melted.'
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severiusque increpabat.^ Adhibebat^ nobls auctoritates

nobilium medicorum et cum^ prlmls Aristotelis philo-

sophl, rei omnis humanae peritissiml, qul aquam nivalem

frugibus sane et arboribus fecundam dlceret, sed homini-

5 bus potti* nimio insalubrem esse tabemque^ et morbos

sensim * atque in diem longam visceribus Inseminare.

Haec quidem ille ad ^ nos prxidenter et benivole et adsi-

due^ dictitabat. Sed cum bibendae nivis pausa fieret

nulla, promit e bibliotheca Tiburti, quae tunc in Herculis

10 templo satis commode instrticta librls erat, Aristotelis

librum eumque ad nos adfert et " Huius saltem " ^ inquit

" sapientissiml viri verbls credite ac desinite valitudinem

vestram profligare."

In eo libro scriptum fuit deterrimam esse potu aquam
15 e nive. Hoc ubi legimus, placuit honorem doctissimo

viro haberi Aristoteli. Atque ita postea ego^" bellum"

et odium nivi indixl, alii indutias ^^ cum ea varie factita-

bant.

1
' rebuked.' 2 • produced,' ' cited.'

3 cum primis = in pnmis, ' espe-

cially.' ^ potu nimio: causal abla-

tive = ' by excessive drinking,' i.e.

if drunk to excess. ^ t3,bem et

morbos :
' wasting and disease,' i.e.

'wasting illness.' ^ sensim . . .

diem :
' gradually aud against a dis-

tant day.' We may render by ad«

jectives: ' slow and protracted.'
"^ ad nos . . . dictitabat : cf . p. 36,

n. 1. 8 adsidue dictitSbat : cf . p. 33,

n.7. 9 'atleast.' w contrasted with
alii, which here = ceteri. i^ bel-

lum et odium :
' war to the knife.'

12 'truce.'



INDEX AUCTORUM.

This iiidex of the authors mentioned by Gellins in these selections

has been prepared as a supplement to the commentary. For example,

Varro is mentioned iu several passages, yet in only one place in the

notes is informatiou given conceruiug him. At the same time, since

the iudex gives a conspectus of all the authors mentioned or directly

quoted by Gellius iu this portiou of his work, it raay help to illustrate

the statemeuts made in § 11 of the introduction, especially if we bear

in miud that less thau one tenth of the text of the Noctes Atticae is

included in the preseut volume. The references are to the places iu

the iutroductiou or the notes where informatiou is giyen conceming

the author or his works.

Accius, L. : p. 72, n. 12.

Aesopus : p. 34, n. 3.

Albinus, A. Postumius : p. 68, n. 1.

Autonius lulianus : Introduction,

§4.

Apion : p. 54, nn. 7, 8, aud 17.

Aristoteles : p. 61, u. 11
; p. 73,

n. 18; p. 91, n. 12.

Ateius Capito : p. 48, n. 9.

Caecilius Statius : p. 21, n. 21.

Calvisius Taurus : see Taurus.

Castricius, T. : Introduction, § 4.

Cato, M. Porcius : p. 29, n. 6,

Chares : p. 48, n. 13.

Claudius Quadrigarius, Q. : p. 23,

n. 3.

Critolaus : p. 69, u. 2.

Democritus : p. 50, n. 8.

Demostheues : p. 62, n. 2.

Ennius, Q. : p. 90, n. 6.

Euclides (the philosopher) : p. 60,

n. 10.

Favorinus : Introduction, § 5.

Herodotus : p. 53, n. 6.

lulius Hyginus, C. : p. 22, n. 6.

Lenaeus : p. 89, n. 16.

Masurius Sabinus : p. 45, nn. 11

and 12.

Naevius, Cn. : p. 31, nn. 6 and 10.

Pacuvius, M. : p. 31, n. 8.

Plato : p. 49, n. 14.
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